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XLVII. LETNIK 1 9 2 7 I. ŠTEVILKA 

LJUBLJANSKI ZVON 
MESEČNIK ZA KNJIŽEVNOST IN PROSVETO 

Oton Župančič: Iz Jerale 
Hudič pa je dejal tako: 
«Jerala, stoj in glej in čuj, 
ka j tadva spodaj govorita!» 

G l a s ž i v e g a . 
Prišla sva globoko, 
v rove pod zemljo; 
meni je temno, 
kdor si, d a j mi roko. 

G l a s m r t v e g a . 
Globlje, globlje še! 
Dokler ti je duh 
gornje poln teme, 
dokler ne prodre 
ti v globine sluh, 
da odpre ti gruda 
svoja zvonka čuda — 
globlje, globlje še! 

* 

G l a s ž i v e g a . 
Ka j to kakor v sanjah 
v meni šumota? 

G l a s m r t v e g a . 
Po nevidnih špranjah, 
materskih kotanjah 
prvo spočetje voda. 
Mi tu spod, 
ravnovesni, tihi rod, 
mi ničesar zase več ne skušamo: 
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položeni brez želja 
sredi semen in kali, 
brez želja poslušamo 
dolga leta in leta in leta 
p resna vi jän je zvočno sveta, 
po nevidnih špranjah, 
materskih kotanjah 
prvo spočetje voda. 
Po rupah mrakotnih se mučijo, 
po tesnih razpokah se točijo, 
po strmih pretokih se jočejo, 
v neznanska brezna se mečejo, 
skoz stene-pečine se kličejo: 
kristalno žvenkljajoče 
bodoče Save in Drave in Soče. 
in Volge in svete Gange in Nil i — 
slutijo se, čutijo se, 
iščejo se na vse k ra j e 
okrog nas, preko nas in skozi nas, 
sestra sestri pozvanjaje 
v tajnih zvokih, 
predno v curkih in potokih, 
v vrelih, slapih, veletokih 
pripojo do vas . . . 
A mi, ki zase več ničesar ne poskušamo, 
ležimo brez želja, mi jih poslušamo, 
dolga leta in leta in leta 
sen življenja z zvoki nas prepleta 
ven in ven, 
da nam je lažji smrtni s e n . . . 

G l a s ž i v e g a . 
V meni poje zvok 
tajnostnih v o d a . . . • 
kakor duš sestra 
v meni je pretok . . . 
V meni strah in tuga, 
v meni slast in strast, 
nada in zavzetje 
tisočero d u š . . . 
druge išče druga 
v men i . . . jaz sem struga 
tisočero duš . . . 



G l a s m r t v e g a . 
V tebi je spočetje . . . 
V tebi je . . . 

•k 

H u d i č . 
Jerala, ali čuješ še? 

J e r a la . 
To vidim le, 
da govorita še, 
a čujem ne. 

Joža Lovrenčič: Publius in Hispala 
Roman iz r imske prošlosti. 

I. 

Na Martovem polju pred Rimom so taborile zmagovite legije 
prokonzula Eneja Manlija Vulsona. Iz Azije se je vrnil, 
k j e r je porazil Gale, ki so strahovali vse kral je azijske 

in jim je celo sirski vladar pošiljal tribut, da bi ga pustili v miru. 
Kral j Antioli si jih je bil pridobil za zaveznike, a ko ga je konzul 
Fulvius premagal, je Enej napadel Gale, in sicer vse tri rodove: 
Tolistoboje, ki jih je vodil Ortijagon, Trokme s knezom Kombo-
lomarom in Tektosage, ki jim je bil vladar Gavlot. Legije so bile 
svojih zmag vesele in so jih dan za dnevom in noč za nočjo hrupno 

'praznovale, zarobljene množice Galov pa so mrko prenašale po-
nižanje in čakale na trdo usodo, o kateri je sklepal senat v sve-
tišču bojne boginje Bellone. Ljudstvo je od jutra do večera drlo 
po Flaminijevi cesti proti Martovemu polju, da je pozdravljalo 
zmagovalce in bilo deležno dobrot, ki jih je ukazal Enej iz ogrom-

4 nega plena bogato deliti, da si pridobi njegovo naklonjenost pri 
triumfu. 

Legijonarji so bili vsi navdušeni za svojega poveljnika; na 
široko so pripovedovali o svojih drznih pohodih od Efeza do Me-
andra, od Meandra v Hijera Kome in dalje v Harpas in še v Pe-
sino in Gordij ter do gor Olimpa in Magabe, k je r so potolkli in 
zajeli do stotisoč Galov. 

«Triumf, triumf!» so vpili. 
«Olimp je naskočil Enej in mesto bogov so se Gali kotalili 

z njega!» 
«Ambrožijo in nektar pa so nam pustili!» 
«To triumphe!» 



Kakor bi grmelo, je odmevalo po taborišču in navdušenje je 
prehajalo v množico, ki se je bratila z vojaštvom in nestrpno ča-
kala, kda j se konča zborovanje senatorjev. 

V Belloninem svetišču je bilo tudi hrupno. Enej je poročal o 
svojem pohodu in zmagah ter zahteval, da se mu dovoli triumf, 
a senatorji so imeli pomisleke in so ugovarjali. Zlasti so bili glasni 
in protivni oni, ki so bili dodeljeni Eneju kot legati v vojni svet. 
Lucius Furius Purpureo in Lucius Aemilius Paullus sta govorila 
v njihovem imenu in pridobila zbornico zase, dasi sta bila ljudska 
tribuna za triumf. Slabo je že kazalo za Ene ja in vso zgovornost 
je porabil, da je utemeljeval opravičenost vojne, zagovarjal vo-
jaštvo in se branil očitka, da bi ga pomehkužil in presadil ž njim 
azijsko lahkoživost in lagodnost na rimska tla. 

«V tabor poglej,» so mu vzklikali in delali medklice in opombe. 
«Kdaj je legijonar spal na preprogah, kda j se mazilil, kda j sedel 
ob mizicah, k d a j jedel iz takih posod, kda j bil tako razuzdan? 
Kdaj bi si bil upal priti kdo z vzhoda, ki bi poniževal naše bogove 
in zbiral ženski in moški svet in ga uvajal v brezbožne misterijc 
kot oni brezimni Grk, ki s svojim tajnim naukom zastruplja ^ 
zdravo moč rimskega prebivalstva? Vsi tvoji legijonar ji pojdejo 
za njim. Ali bi se upal na italska tla, če ne bi videl in vedel, kako 
si ti, Manlij, vojaštvo skvaril v azijskih letih in ga pripravil ob 
krepost in čednost? Tako je menil, da je čas ugoden in so pri-
pravljena tla za njegovo brezbožno setev, ki n a j jo dobri bogovi 
v kali pokončajo!» 

Enej se je branil in dokazoval, da je vojaštvo zdravo in krepko 
in ni pozabilo na sloves in kreposti rimske vojske, da je pa za-
služilo po neznosnih naporih in občudovanja vrednih uspehih od-
diha in priboljška, ki mu ga ne bo nihče kratil, kdor pozna vojne 
grozote med divjimi narodi v divjem ozemlju. 

Nekaj starih senatorjev se je zavzelo za Eneja, a odločitev le 
ni padla. Ko so se vračali senatorji, oblečeni v bele toge, obrob-
ljene s škrlatom, gologlavi in goloobriti s papiri svojih govorov, 
v škrlatnih senatorskih čeveljčkih iz svetišča, resni, a le še s sle-
dovi razbur jenja na obrazih, jih je sprejela množica in vojaštvo 
z urnebesnimi klici: 

«Triumf, sivci!» — «Triumf, starci!» — «Ave Manli imperator!» 
— «Sivci, k j e pa je vaš plen? Pokažite ga!» — «Triumf hočemo!» 
— «Ave Manli, victor Gallorum!» — «Ave! Ave!» 

Enejevi protivniki so nemirno sedali v nosilnice, a smotlaka. ki 
je nestrpno čakala triumfa, jim je sledila v mesto in jih grdila celo 
pot do doma, da so imeli edili in tresviri capitales dosti opraviti. 



Ene j se je vrnil v tabor in povabil s seboj pri jatel je in za-
govornike, katere je množica z navdušenjem pozdravl ja la . . . 

Martovo polje se je polagoma praznilo; v skupinah in paroma 
se je množica vračala v mesto skozi Nomentanska in Tiburtinska 
vrata, kakor je pač imel kdo bliže. Po ulicah je šumelo, kot bi se 
dvignila Tibera in obrnila svoj tok v mesto. Glavni val je drevel 
in se stekal na Flaminijevo cesto in po n j e j proti glavnemu trgu 
Foru, k je r se je umiril ko voda v tolmunu ter se potem razlil v 
razne smeri. 

V valovanju množice sta prišla do Fora tudi Publius Aebutius 
in Hispala Fecenia. Iz gneče sta se prerila na Sveto cesto — vin 
Sacra — in šla, ni se jima mudilo, do mete sudans — potečega se 
miljnika, odkoder sta zavila proti Velikemu cirkusu in na Vicus 
Publicius, ki je peljal na Aventin, v proletarski del mesta. Nista 
bila osamljena, saj je s Fora šla še dolga dolga in glasna vrsta za 
njima, a prva sta bila. Med Dianinim in Luninim svetiščem sta 
postala. Kot bi boginji razgrnili svoj plašč, so rumeneli v zlati 
mesečini Aventin in Palatin in Kapitol in Celij, Askvilin, Viminal 
in Kvirinal — vsi sedmeri griči mesta, ki se je širilo med njimi, 
in tam zadaj se je prelivala spokojna luč noči na Tiberinih va-
lovih. Šum, ki je prihajal zamolklo od Fora in iz ulic, v katere se 
je stekala množica z Martovega polja, je prekašalo vpitje in rezki 
klici, ki so udarjali v lepo noč od Emporija in Horrec, od Macella 
in z Ribjega trga. 

Preden so Publija in Hispalo dotekli drugi Aventinci, je His-
•pala rekla: 

«Srček moj sladki, saj greš še k meni in ti ni, da bi že šel 
domov k materi in očimu? Gotovo sta bolj zadovoljna, če jima ni 
treba ajčkati sinka, ki nosi že togo viril is!. . .» 

«Dobre volje si, Hispala. Škoda bi bilo, če bi ti jo skvaril!» je 
4 odvrnil Publius. — «No, vidiš, sa j sem vedela .. 

«Rad te imam. Grem. V gneči in hrupu na Martovem polju ni 
bilo časa za sladko besedo.» 

«Preglušili bi jo, res, Publijček moj. Zato pa bova v mojem pe-
ristilu v miru in če bi te začel tresti mraz — skočiva, pa sva v 
kubikulu, v gnezdecu toplem kakor dva ptička, dva golobčka, ne?» 

Zdrčala sta, držeč se za roko, dober lučaj nizdol v klanec in 
izginila v Hispalin dom, ki je majhen in prijazen blestel med ze-
lenjem ob poti. 

Ii. 
Tudi Titus Sempronius Rutilus je bil na Martovem polju. Vra-

čal se je z bratoma Markom in Gajem Atinijem v mesto. Ko so 



prišli s Fora po ulici Tuscus mimo Velabra, trga med Kapitolom 
in Palatinom, na živinski trg Boarium, so stopili v taberno, v ka-
teri so že vinjeni mešetarji, prodajalci in kupci glasno in razgreto 
razpravljali o kupčiji in so ob njihovem navdušenju razni šeškarji-
paraziti prišli na svoj račun, da so polnili nikdar site želodce in 
se zalivali s kampanskimi vini. 

Marcus Atinius je prvi vstopil, se ogledal po prostoru in je 
krenil v kot, ki je bil še prazen. Za njim sta šla Titus Sempronius 
in Ga jus. 

Mešetarska družba je za trenutek potihnila, a ko je videla, da 
se častivredni meščani ne brigajo zanjo, je nadaljevala s pitjem 
in navdušenjem. 

Lepa sužnja Juvenka jc postregla došlecem z ostrigami in Fa-
lerncem in se oddaljila, tabernar pa se jim je približal in jih 
pozdravil: 

«Z Martovega polja, ka j? Dolga pot, ki upeha in užeja, kaj? 
Moj Falernec je pa pristen, kaj?» 

«Preblizu imaš Tibero,» ga je podražil Marcus. 
«Diana z Aventina me zadeni s svojo puščico ali pa kapitolin-

ski Jupiter s svojo strelo, če sem k d a j točil nepristna vina.» 
«Zato smo pa tvoji gostje, Rufe,» je dejal Sempronius. «Dobro 

mero da ješ in vode kakor meniš, da bi je utegnil kdo priliti!» 
Mešetarji so poklicali tabernarja Rufa, da bi razsodil sporno 

trditev, ki jo je med n je vrgel neki kupec, in trojica je ostala sama. 
«Lepega sina imaš,» je pohvalil Gajus Sempronija, a Marcus 

se je nasmehnil: 
«Samo njegova zasluga ni!» 
«Res ne,» je odvrnil Sempronius. «Bolje bi bilo, da ga ni. S 

pastorki je zguba. Kar čez noč ti zraste, pa glej, da te lepega dne 
ne vrže iz hiše! Dobro, da nima ne polbratov ne polsester!.. .» 

«Pa ne, da ti dela že preglavice?» 
«Dela, dela. Ali ga nisi videl z ono tepo?» 
«Čedno dekle je.» 
«Nekaj let starejša od njega, a nič ne de.» 
«Kaj pa je?» 
«Menim, libertina Hispala. Bila je sužnja Lucilije Ftirije Škr-

latni kove. S svojo lepoto ali k a j si je prislužila prostost in čedno 
hišo na Aventinu, k j e r je vzbudila splošno pozornost. Zadnje čase, 
kolikor opazujem, je povsem zanemarila svoje čestilce in nori za 
mojim pastorkom Publijem.» 

Sempronius je žalil svoje pojasnilo, Marcus pa je povprašal, 
kot da se je nečesa spomnil: 

«Hispala. praviš, je ITispala Furija?» 



«Ne, Hispala Fecenia. . .» — «Nima patronovega imena?» 
«Očividno jim ni več do nje in se je senator Purpureo sramuje.» 
«Aha, oni, ki je grmel proti Ene ju in skrbel za rimsko zdravje? 

Razumem, razumem . . .» 
«Lucilia . . . Hispala ...» je menil Gajus, «često sem jih prošle 

čase sreča val; nekoč, enkrat, smo bili tudi v družbi. Lueilia je 
bila zabavna, Hispala pa kl jub svoji lepoti mrka . . .» 

«Saj res,» je pritrdil Marcus, «zdelo se mi je, da sem jo tudi 
jaz nekje videl in jo pozneje pogrešil. Tudi Lucilije ni bilo več 
v našo družbo.» 

«Odkar sc jc vrnil legat Lucius Fulvius Purpureo iz Azije, da 
Eneja v nič deva.» 

«Čudno to, da se tako dajajo,» je porabil Sempronius Gajevo 
pojasnilo, hoteč spraviti pogovor s svojega doma na politično polje. 

«Utegne imeti svoje vzroke,» se jc nasmehnil Marcus in na-
mignil bratu. 

«Slavohlepen je in bodel bi ga Enejev triumf, tako si razlagam 
njegov ostri nastop, o katerem se je šušljalo in govorilo na Mar-
tovem polju.» 

«Gotovo, gotovo! Slavohlepje je huda bolezen, a so še hujše, 
ki jih skrivaš, ko kričiš! . . .» 

«Hahahaha!. . .» sta se zasmejala Gajus in Sempronius v isti 
višini, a kakor je bila barva glasu različna, tako je bila v njunem 
smehu dvojna vsebina. Gajus je s smehom delj mislil kot Sem-
pronius . . . 
, «Kaj pa Publius misli s Hispalo?» je pobaral Gaius, ko je 
izzvenel smeh. 

Sempronius je hotel biti dovtipen: «Če bi videl njegove misli, 
bi bile prazen nič.» 

«Ali pa k a j lepšega. Recimo, rožno telo, ob kate'rem bi ti Du-
ronia povedala svoje . . .» 

Brata Gaius in Marcus sta se nasmejala, Semproniju pa je 
bilo žal za dovtip, ki jc rodil osat in ga zbodel. 

«No, recimo, da k a j mislita . . .» je povzel Marcus, a Sempro-
nius ga je presekal: 

»Publius ne sme misliti brez mene! Res sem samo očim, a sem 
zato tudi njegov varuh! In menim, da bi tudi njegov krvni oče 
Publius, ki je kot centurio padel v boju z Makedonci, nikdar ne 
bil dopustil, da bi mu sin pripeljal v hišo mesto častitljive snahe 
razvpito t epo . . . Rimska čast ...» 

«Že, rimska čast, a fames auri, lakota po zlatu, po blagostanju, 
ugodju gre preko vsega in rimska čast ji ni ne ovira ne kamen 
spotike. . .» 



«Kaj hočeš reči? Kam meriš?» je želel Sempronius pojasnila 
in Marcus mu ga je dal: 

«Doma je Publius edinec, Hispala je pa tudi edinka, to se 
pravi sama. Publius ima hišo, Hispala tudi. Dve hiši sta več ko 
ena. Iz dveh hiš napraviš lahko eno. Lepšo in ne v proletarskem 
okraju. Mogoče sta že v mislih tako daleč in ti že na cest i . . .» 

«Nak, tega dečku še ne prisodim. In tudi, če bi ga hotela spra-
viti Hispala tako daleč, mater bo poslušal, ki mu k a j takega ne 
bo svetovala. Rad jo ima in vse ji zaupa, kakor je pred mano 
zaprt.» 

Prepričevalno je govoril Sempronius, a v njegovih besedah je 
le bilo nekaj , kar je odmevalo kot vzbujena skrb in strah. 

«Čuj,» mu je rekel Gaius, «ali si mislil kda j na to, da bi ga na 
lep način spravil iz hiše in se ga rešil?» 

«Nisem,» je odvrnil Sempronius in rahlo zardel. Rdečico, ki 
pri medli svetlobi ni bila niti vidna, je čutil kot bi ga polili s 
sokom škrlatne školjke in si je v zadregi potegnil dvakrat trikrat 
po obrazu in palec na desnem licu in ostali prsti na levem so 
nevidno rdečico povečali — a bila je naravna . . . 

«Jaz pa bi!» je dejal Marcus. «Kdo bi se izpostavljal nevar-
nosti, da bi ga oni vrgel skozi vrata, ki ga ob pravem času še 
lahko sam!» 

«Dobregti srca sem. . .» se je branil Sempronius. 
«Zato ti ga bo Publius snedel!» 
«Ali pa ribe v Tiberi, kar je bolj verjetno. Nadušljivi napot-

niki se navadno ,ponesrečijo4 okoli Otoka, kamor hodijo iskat 
zdravja k novemu bogu Eskulapu, ki je bil tako navdušen za 
Rimljane, da se je spremenil v Epidauru, ko so prišli ponj, v kačo, 
in jim sledil ko ovca, če ji ponujaš sol.» 

«Ne veruješ v sveto kačo?» je strahoma vprašal Sempronius 
in se zgrozil. 

«Kot v zgodbo, da je nastal otok sredi Tibere iz žita, ki so ga 
zasegli in ga nasuli v vodo, ko so spravili zadnjega kralja Tar-
kvinija!» 

«Kako pa, da je kuga tako kmalu ponehala, ko se je naselil 
Eskulap pri nas? Saj se spominjaš, dobra štiri leta bo tega. . .» 

«Kako? Kdo ve! Nehala je pač, l jud je so se je zbali in se 
varovali in — duh zemlje je zmagal. . .» 

«Duh zemlje? Ali je tudi bog?» 
«Je.» 
«Nič nisem slišal še o njem. Če je zmagal in pregnal kugo, 

mora biti mogočen.» 
«Mogočen je. Bolj ko Jupiter. Vsi mu služimo.» 



«Vsi? Jaz ne.» 
«Ti tudi, a sam ne veš.» 
«Ne poznam ga, pravim. Nikdar mu nisem še žrtvoval in svo-

jega praznika še nima.» 
«Žrtvuješ mu vedno in povsod, njegov praznik je pa vse naše 

življenje. Lepše kot je, bolj je zadovoljen. Naši zakoni ga še ne 
poznajo, svetišč mu država še ni zidala, a tisoči ga že zavedno 
častijo in mu služijo po nauku in obredu Grka Anonima . . .» 

«Sta vidva tudi med njimi?» 
«Tudi,» sta odgovorila Atinija. 
«Pa bi postal tudi jaz lahko zaveden častilec Duha zemlje?» 

je vprašal natihoma Sempronius. 
«Težko, star si že!» 
«E, starost je res Duhu zemlje nekoliko šibek dar, a v gotovih 

slučajih le zaželen. Pri tebi bi š lo . . .» je popravil Marcus bratovo 
izjavo. 

«Da bi šlo? . . .» se je vzveselil Sempronius. «In moja Duronija 
bi tudi z menoj postala zavedna? . . .» 

«Če postane Publius! Brez njega ne ti ne ona!» 
«Moral bo postati, pa če bi moral za to dati pri t e j priči Ilispali 

slovo!» se je razvnel Sempronius. 
«Tega, če ne bi ti sam želel, bi niti ne bilo treba. Pomenimo se 

še. Videl boš, da bosta z Duronijo zadovoljna in Publius tudi. 
Ti še prav posebno. Skrbi in strahu se otreseš ko drevo v jeseni 
listja » 

^ Sempronius se je oddahnil in izjavil: 
«Še nocoj bom žrtvoval Duhu zemlje! . . .» 
«Prav,» je rekel Marcus resno in Gaius se je nasmehnil. 
«Kdaj pa bi mogel priti poslušat Grka Anonima, da bi me 

uvedel v spoznanje Duha zemlje? Ali govori grški ali po naše? 
Nekoliko grščine že zmorem; iz vojnih let v Grčiji mi je ostala, 
ko smo strahovali makedonskega Filipa.» 

«Nič se ne boj, po naše govori, čeprav jo po svoje zavije. Sicer 
ti ne bo treba niti njega poslušati. O priliki stopi k meni! . . .» 

«Kdaj?» 
«Kdaj? Recimo. . . Ne, počakajmo, ali bo k a j s triumfom ali 

nič. Ko se odločijo očetje senatorji, pa pridi. A pred triumfom!» 
«Dobro, Marce, velja!» 
«Velja!» 
Segla sta si v roko, nato so pa poklicali Rufa in je prišel in je 

rekel: 
«Prijeten je ta kot, ka j? Odpočili ste se, dragi gostje, in po-

kramljali malo, ka j? Upam, da boste še prišli, kaj?» 



«Še, še, Rufe!» so mu obljubili, plačali in odšli mimo mešetar-
jev in njihove družbe, ki je deloma potihnila, ker je nekatere 
premagal spanec in jih odgnal, druge je pa premagalo vino in jih 
predalo kar v taberni bogu Somnu v naročje . . . 

Pred taberno so se razšli. Atinija sta zavila na Forum Boarium 
in obstala pred dvema lepima vilama, ki sta se dvigali druga poleg 
druge, in se je za njima širil Simulin gaj : vsak svojo sta imela. 

«Dobro sva ga pripravila,» je menil Gaius. 
«Dobro,» je del Marcus, «Publius Aebutius bo res pridobitev. 

Lep, stasit, ko izklesan j e . . . » 
«Starec bo vezan!» 
«Če bo malo s pastorkom, mu damo Še zlat obroč na usta!» 
«Ali pa za vrat, da bo laže sline požiral!» t 
«Dobro! Hahahaha! . . .» 
«Salve!» 
«Salve!» 
Brata sta se med smehom pozdravila, potrkala vsak na svoja 

vrata, ki so se kmalu odprla, in zginila sta v vestibul in skozi 
ostij in a t r i j v peristil in na desno v triklinij v e č e r j a t . . . 

Sempronius pa jo je ubiral do cirkusa še vedno po cesti clivus 
Tuscus, tam pa je krenil na pot clivus Publicius, ki ga je tlako-
vana pripeljala na vrh Aventina in ga vedla mimo Hispaline hiše. 
Ko je šel mimo, si je želel, da bi imela okna na ulico. Rad bi po-
gledal neopaženo v notranjost, a tako je le ugibal, jeli Publius 
spet pri Hispali in koval načrte prav do Delfinove ulice, k je r 
je sladak in nežen stopil v Duronin dom in ji ljubeznivo voščil 
dober večer . . . (Dal je prihodnjič.) 

Slavko Gram: Upornik 
Dramski prizor. 

iNastopijo: URADNIK 
VOJAK S SLUŽKINJO 
TRIJE STARCI 
SLIKAR 

NATAKAR 
ŠTUDENT 
MLADA GOSPA Z OTROKOM 
GOSTJE. 

Kot kavarne . Popoldne. Z drugega konca je čuti muziko. V k r a j n i loži 
u r a d n i k , siten, debelušen možic. V o j a k s s l u ž k i n j o . T r i j e s t a r c i . 
Starci, tesno sk lonjeni nad mizo, poslušajo nekoga izmed nj ih , ki odvažno 

pr ipoveduje s prstom. 

P r v i i z m e d s t a r c e v (dvigne glavo, tleska v začudenju z 
jezikom). 

D r u g i : Hm. (Se zopet sklonita, poslušata pripovedovalca.) 



S l u ž k i n j a (popolnoma brezgibna, govoreča z visokim, pojočim 
glasom, da se zdi kakor mesečna): Zakaj govorite samo to, 
gospod vojak? Tuka j je tako prijazno, vi pa se menite same 
take stvari! Tega vendar ne smem drugače, kot če me poročite! 

V o j a k (nejevoljen): Gospodična Frančiška, vi ste še zelo kmet-
ski! V mestu je to popolnoma drugače! 

S l u ž k i n j a : Ana iz naše hiše je tudi imela nekega gospoda 
vojaka, potem pa je morala piti vitrijol. Jaz se že ne spečam 
z nikomur. 

V o j a k : Pojte, pojte! Bog ve, kak norec je bil tisti vojak! Sicer 
pa nisem rekel, da bi bilo nemogoče, da bi se keda j vzela. 

S l u ž k i n j a : Ni se treba več meniti tega! Tako lepo je tukaj . 
V o j a k (bobna jezno po mizi). 
S l u ž k i n j a : Ne zdi se mi prav, da sva šla v delavnik sem, 

morala bi iti v nedeljo. Morebiti je treba povedati še pri 
izpovedi. 

V o j a k : Vi ne boste nikdar prida gospodična! 
S l i k a r . Zapit in zanemar jen . Gleda okoli sebe, kam bi sedel, ko pa 
ugleda uradnika , jo nu jno ubere k njegovi mizi, dasi ravno je še mnogo 

prostih. 

S l i k a r (se uslužno pokloni, Čaka; ker ga uradnik noče videti, 
sede, položivši predse nekak zvezek). 

U r a d n i k (ga šele sedaj ošine izpod očal, potem pa se takoj 
zopet zatopi v časopis). 

S l i k a r (hoče opozoriti nase, se na široko premakne). 
U r a d n i k (ga pogleda kakor prej, čita dalje). 
S l i k a r (nad vse prijazno): Niste nekaj rekli? 
U r a d n i k (ogorčen): Ne, nič! (Mu pokaže hrbet.) 
S l i k a r (oplašen; potem—še ljubeznivejše, da ne bi izzval zopet 

njegove jeze): Ali vam je všeč muzika? 
U r a d n i k (se požene kvišku, srdito zakašlja in odide k drugi 

mizi). 
S l i k a r (gleda obupno za njim). 

(Molk.) 

V o j a k (vidi se mu, da laže): Tamle sem zagledal nekega ofi-
cirja, moram ven. Posedite še malo, Francka. 

S l u ž k i n j a (preplašena): Greva skupaj, Čakajte! 
V o j a k (se naglo odstrani): Posedite, le posedite še malo, ko vam 

je všec. T a k o j pride n a t a k a r . 

N a t a k a r (k služkinji): Bela in dve pivi. Petnajst. 
S l u ž k i n j a (zbegana odšteje denar, novec za novcem). 
N a t a k a r (stopi k slikarju): Želite? 



S l i k a r : Malinovca menda ne. 
N a t a k a r : Spiritus vini? 
S l i k a r (togo prikima). 
N a t a k a r (proč). 

Š t u d e n t . Očala. Išče, kam bi sedel. Slikar mu že od daleč d a j e znake, 
n a j sede k n j emu . Ko pride bliže, vstane: «Izvolite, izvolite!» š tudent 
prisede, ke r se boji odreči. Sl ikar motri svojo novo žrtev z l jubeznivim 
nasmehom, doslec je v zadregi in se tudi smehl ja . Oba se smeje ta n e k a j 

časa. 

Š t u d e n t (ki je že v veliki zadregi, vzdihne). 
S l i k a r : Kako ste rekli, gospod? 
Š t u d e n t : Nič. — O, kar tako! Kar tako sem rekel. 
S l i k a r : Če sta dva, je bolj zabavno. Človek se k a j pomeni. 
Š t u d e n t : Da — da, da. (Ga obupno pogleda, da bi k a j rekel.) r 
S l i k a r : Jaz sem slikar — rišem tako okrog. Profesor sem — to 

se pravi, zadnje čase sem nekoliko pil — včasih pijem malo, 
če nanese prilika — ali to nima sedaj nikakega pomena več, 
jutri pričnem namreč novo življenje. Tovariši pravijo, da 
začenjam vsak dan novo življenje, toda jutri ga začnem 
zares. Novo, popolnoma novo! Vi ste še mladi, prijatelj , ne 
znate preceniti še, k a j je takole popolnoma izpremenjeno, 
svetlonovo življenje. Jutri, jutri! 

N a t a k a r (prinese slikarju čašo žganja). 
Š t u d e n t : Črno. In ilustriranih. 
S 1 i k a r (ki je vzel natakarju čašo že iz rok in jo spil na dušek): 

Še! 
N a t a k a r (proč). 
S l u ž k i n j a (se vzpne iz okamenelosti in zbeži ven). 
S l i k a r : Včeraj sem namreč napravil imenitno kupčijo, halia — 

o, jaz prodam slike, marsikako prodam — in jutri, jutri že 
slednjič novo življenje. Pijača — (pokaže z roko) nič več! 

Š t u d e n t (se dotakne zvezka na mizi): Ali imate tudi tuka j ka j? 
S l i k a r (ki pade iznenada vase, z ubitim glasom): čačkarije, 

čačkarije! Ni vredno, da bi odpirali. 
Š t u d e n t (odpre in lista): Smem? 
S l i k a r : Gospe, gospe, gospe — same gospe z otroki. Neumnost! 

(Molk.) 

S l i k a r : Pravijo, da ne znam risati nič drugega. To ni res, ver-
jemite, dragi, da ni res. Zlobni so. Vsak človek ima svojo 
zabavo, mene zanima pač ta motiv! 

Š t u d e n t (ki lista po zvezku): Gospe, res, same gospe z otroki. 
N a t a k a r (prinese slikarju žganja, študentu pa črno in listov 

ter se odstrani). 



S l i k a r (takoj spije): Sedaj jih ni več — po parkih, mislim, 
mladih gospa z otroki — prem raz je že. Sedaj dobim katero 
takole v kavarni pri popoldanskem koncertu. 

Š t u d e n t (se obda z listi). 
S l i k a r (nesrečen, ker se študent ne zanima več zanj): Sa j ni 

res. da me veseli ta motiv, sovražim ga, do skrajnosti mi je 
odvraten. Ali risati ga moram, moram, prisiljen sem. 

Š t u d e n t (čez časopis): Prisiljeni? 
S l i k a r : Da, obsojen sem, da ga rišem na vekomaj. — Začnem 

risati drevo, pa komaj zastavim svinčnik, že zablesti med 
listjem njen obraz in v travi se igra otrok. V gore sem šel, 
ubežal, posilil prste v kamene, razgrizene čeri — čez vsako 
skalo mi je razlil n je telo, razpletel curke slapa v lase. Ali — 
nisem se še podal, nisem — 

Š t u d e n t : Kdo, kdo? O čem govorite? 
S l i k a r (se skrbno ozre naokrog, potem na uho, da bi ne čui 

kdo): On! 
Š t u d e n t : Kdo? 
S l i k a r (se hripavo zasmeje): Natakar! Natakar! Še eno čašo! 

(Zopet potiho.) Kdo? Kdo? Nikjer ga ni in je povsod, to baš 
je njegova zvijača. Kolikokrat ga kličem, izzivam v svoji 
sobi — tiho je, nikdar se ne oglasi. Pokaže se samo v de-
janjih. In v tem, da nas muči. Ali ste res še tako naivni, da 
niste opazili, kako rafinirano nas muči? 

N a t a k a r (je prišel in od nesel slikarju servis). 
Š t u d e n t : Zdi se mi, da menite Boga. 
S l i k a r : Št! Ššt! Ne izgovarjajte ga glasno, da ne čuje. Veste, 

jaz se mu še nisem podal, o ne. Doma, na skrivše slikam 
«Upor angelov». Grandijozna slika! Najdrznejša, kar j ih je 
keda j kdo zamislil! Opolnoči se splazim iz postelje in delam 
ob sveči. (Se s tihim, blaznim smehom hihita v pest.) Misli, 
da sem mu pokoren, da rišem samo to, samo te gospe — toda 
št, tiho, tiho! 

Š t u d e n t (ki si je napravil svoje mnenje o njem, ga veselo 
gleda): Zakaj pa vas sili, da rišete same gospe z otroki? 

N a t a k a r (je prinesel žgan je, proč). 
S l i k a r (pije): Zakaj? Ali ni vsakemu dal nekaj, da ga muči? 

Toda če imate veselje, poslušajte. Imel sem mater, ki mi je 
od vseh ljudi storila največ zlega. Zakaj se čudite? Večina 
mater je takih! Ne smejte se, ne smejte, ljubi pri jatel j , tudi 
to je njegovo delo. Uredil je tako, da mučimo drug drugega 
in da tisti, ki na jbol j ljubi, stori največ hudega. — Ali še 
niste opazili, da se podeduje med ljudmi čudna tradicija, da 

t ? 



m o r a j o odras l i otrokom vedno lagat i? Nad vse strogo se 
d r ž i j o običa ja , da j e t r eba ot roka zastreti v neke posebne 
sent imentalnost i in laži, das i ravno vejo , da bodo moral i potem 
vse ž i v l j e n j e t rga t i na n j i h te r se j ih končno z vel iko muko 
iznebiti . Groza nas je, t aka groza pred vsem, da z gan l j ivo 
vnemo hi t imo otrokom svet nalagat i , da j ih v s a j za pa r let 
očuvamo pred j adom. — Niste še n i k d a r imeli občutka , da 
l j u d j e d r u g pred d rug im skr ivamo oči, da se bo j imo u j e t i se 
s pogledi, zato da ne bi bilo t reba zakr iča t i? — (Pije.) K a j 
sva se že meni la? Da, to, da so ma te re naše n a j v e č j e dobrot-
nice in j im moramo biti večno hvaležni, j e tudi ena izmed 
laži iz šolskih č i tank. Pos luša j te ! Bil sem edinec in mati me 
j e imela tako rada, da j e bila l j ubosumna na vso okolico. 
D v a j s e t in pet let sem že imel in še nisem smel pogledati r 
ženske. Smilila se mi j e in sem jo ubogal, obsipal z vso sinov-
sko nežnost jo. Potem — potem sem se nekoč za l jub i l — ne bom 
pravi l — tako dobre , t ihe roke j e imela. Mati j e obupa vala, 
joka la , rek la , da imava že s e d a j k o m a j jest i in bo potem 
še m a n j , če j o vzamem. To j e bila seveda laž, nas tav l jen 
sem bil kot profesor in tudi s l ike sem p r o d a j a l dobro. O n a 
j e pač joka la , joka la , b ru t a lno zahtevala m o j e ž i v l j e n j e zase. 
Dobro! Žrtvoval sem, žr tvoval . — Čez leta nekoč sem jo 
potem srečal, ono s tihimi rokami, sedela j e v p a r k u in se 
igra la s svoj im otrokom. Skri l sem se za d revo in j o nar isal . 
Od t a k r a t j ih moram vedno risati . Begati sem začel po pa rk ih 
ter iskati mladih ma te r z otroki . Vse dni , vse dn i ! In s e d a j 
ne de lam nič d rugega , ko da hodim naokrog, lovim j ih po 
cestah in vr tovih t e r r išem v tisoč v a r i j a n t a h . Madona, mi 
p r a v i j o kolegi, žalostna Madona. — H a h a h a h a — ali v id i te 
s e d a j mate r ino l jubezen , j o vidite, t u k a j sedi pred vami : tr i 
dni že nisem jedel in se ne umil ! (Požre os tanek žganja . ) 
N a t a k a r ! 

Š t u d e n t (ki ga j e obšlo soču t je z n j im) : T o r e j se j e tisto dek le 
poročilo z d r u g i m ? 

S 1 i k a r : Z drugim, z drugim. S e d a j j e že s tara žena, mogoče j e 
sploh več ni. Toda — s a j to ne tiče k s tvar i ! Ne bi bilo t reba, 
da j e bila baš ona, vzel bi tudi l ahko k a k o drugo. Ot roka , 
o t roka bi rad, tiho Madono z ot rokom na večer k rog sebe! 
Pozne je , ko mi j e mati umrla , ni bilo več časa za to; zapil sem 
se. T r a p a l sem po beznicah ter razkazoval svo je gospe voz-
nikom in nosačem. 

N a t a k a r ( je pr inesel nov servis s p i j ačo in odnesel s tarega) . 
Š t u d e n t (ne ve k a j reči): Hm. 



S l i k a r ( t ako j sp i je ) : S e d a j j i h ni več — po pa rk ih , mislim, 
mladih gospa z otroki — p remraz j e že. S e d a j dobim ka te ro 
takole v kava rn i pr i popoldanskem koncer tu . 

Š t u d e n t (se obda z listi). 
S l i k a r (nesrečen, ke r se š tudent ne zanima več z a n j ) : S a j ni 

res, da me veseli ta motiv, sovražim ga, do sk ra jnos t i mi j e 
odvra ten . Ali r isati ga moram, moram, pr i s i l j en sem. 

Š t u d e n t (čez časopis): P r i s i l j en i? 
S l i k a r : Da, obsojen sem, da ga r išem na v e k o m a j . — Začnem 

risati drevo, pa k o m a j zastavim svinčnik, že zahlest i med 
l i s t jem n j e n obraz in v t ravi se igra ot rok. V gore sem šel, 
ubežal , posilil prs te v kamene , razgr izene čeri — čez vsako 
skalo mi j e razli l n j e telo, razpletel c u r k e s lapa v lase. Ali — 
nisem se še podal, nisem — 

Š t u d e n t : Kdo, kdo? O čem govori te? 
S l i k a r (se skrbno ozre naokrog, potem na uho, da bi ne čul 

kdo) : O n ! 
Š t u d e n t : Kdo? 
S l i k a r (se h r ipavo zasmeje) : N a t a k a r ! N a t a k a r ! Še eno čašo! 

(Zopet potiho.) Kdo? Kdo? N i k j e r ga ni in j e povsod, to baš 
j e n j egova zvi jača . Kol ikokra t ga kličem, izzivam v svoj i 
sobi — tiho je , n i k d a r se ne oglasi. Pokaže se samo v de-
j a n j i h . In v tem, da nas muči . Ali ste res še t ako naivni , da 
niste opazili, k a k o r a f i n i r ano nas muči? 

N a t a k a r ( je prišel in odnesel s l i k a r j u servis). 
Š t u d e n t : Zdi se mi, da meni te Boga. 
S l i k a r : Št! šš t ! Ne i z g o v a r j a j t e ga glasno, da ne č u j e . Veste, 

j a z se mu še nisem podal, o ne. Doma, n a skr ivše sl ikam 
«Upor angelov». G r a n d i j o z n a s l ika! N a j d r z n e j š a , k a r j i h j e 
k e d a j kdo zamislil! Opolnoči se splazim iz pos te l j e in de lam 
ob sveči. (Se s t ihim, blaznim smehom hihi ta v pest.) Misli, 
da sem m u pokoren, da rišem samo to, samo te gospe — toda 
št, tiho, t iho! 

š t u d e n t (ki si j e naprav i l svo je m n e n j e o n j e m , ga veselo 
gleda): Z a k a j pa vas sili, da r išete same gospe z o t roki? 

N a t a k a r ( je pr inesel žgan je , proč). 
S l i k a r (p i je ) : Z a k a j ? Ali ni vsakemu da l n e k a j , da ga muči? 

Toda če imate vesel je , pos luša j te . Imel sem mater , k i mi j e 
od vseh l jud i stori la n a j v e č zlega. Z a k a j se čudi te? Večina 
ma te r j e t ak ih ! Ne smej t e se, ne smej te , l j ub i p r i j a t e l j , tudi 
to j e n j egovo delo. Uredi l j e tako, da mučimo d r u g d rugega 
in da tisti, ki n a j b o l j l jub i , stori n a j v e č hudega . — Ali še 
niste opazili, da se p o d e d u j e med l j udmi čudna t rad ic i j a , da 



O t r o k (u radn iku) : P a p a ! 
U r a d n i k (se odh rka ) : No, no, p rav . Sedi lepo t j a l e in m i r u j . 

(Se skloni zopet nad časopis.) 
T u d i gospa p r i d e d o u r a d n i k o v e mize in n e m o sede. 

Ko s l i ka r opaz i gospo, t a k o j v s t a n e in j o s p r e m i z očmi. P a d e na sedež, 
r e f l e k s n o zg rab i r i sanko . P a r sunkov i t i h potez s sv inčnikom. Slabost , 
začne se t res t i . R i s a n k a m u odpade . D v i g n e se, počasi vzras te , s t re l . 

Gospa zakr ič i , p a d e s s tola . 

G o d b a v d i sonanc i j e k n e . P r e r i v a n j e stolov, roke . Vsi s eže jo po n j e m . 

K r i k i g o s t o v : M a r i j a ! — Za bož jo vol jo! — Ta j e ! — Kdo 
j e ? — Položite j o na d ivan! — Kl juč , kdo ima k l juč , deni te 
j i k l j u č na prsi! — Vode! — Pol ic i ja! — P i j a n j e ! — Zdrav-
n ik ! — Drž i t e ga! 

S l i k a r se j e povzpel p r e d r o k a m i na zofo. t 

E d e n i z m e d g o s t o v (se p r e r i j e z glasom iz h rupa ) : Z a k a j 
si to storil , norec? 

S l i k a r (zgane usta — ne more izreči). 
Š t u d e n t (iz otrplost i ) : Prav i l j e — pravi l — da bo gospo — 

popolnoma neznano — t u j o gospo — 
S l i k a r (naenkra t sproščen, z blaženim usmevom na ust ih): Člo-

vek — mora — zadihati — s lednj ič že nekoč zadihat i ! — 
(Glava m u pade na prsi . Roke se povesijo.) 

D r u g i i z m e d g o s t o v (se v grozi okrene , šepne) : Blaznik! 

K. Dobida: Beneška revija evropske umetnosti 

Med n a j v e č j e s talne umetnos tne p r i red i tve v Evropi spada 
medna rodna razstava u p o d a b l j a j o č e umetnosti , k i se vrši 
od 1.1896 n a p r e j vsako d rugo leto v Benetkah. Lanska 

razs tava, ki j e t r a j a l a od apr i l a do začetka novembra , j e bi la že 
pe tna j s t a . V Bene tkah se zb i r a jo preds tavi te l j i umetnost i vseh 
evropsk ih d ržav in narodnost i , pa tudi izvenevropska umetnost 
j e mnogokra t zastopana. Beneško razstavo opravičeno p r i š t eva jo 
na jobsežne j š im in n a j b o l j obiskanim umetnostnim pr i red i tvam, 
ke r po svoj i kakovost i l ahko t e k m u j e s par iškimi saloni in s slič-
nimi p r i r edbami v d rug ih ku l tu rn ih središčih. 

Med razs tav i ja lc i zavzemajo sorazmerno n a j v e č prostora se-
veda domačini . Večino včl ike palače v mestnem pa rku , k j e r se 
s talno vrši razstava, so zasedli I ta l i jan i . V osrednj i , n a j v e č j i dvo-
ran i j e bila ko lek t ivna spominska razstava G i o v a n n i j a Seganti-
n i j a . Zbranih j e bilo nad t r ideset slik, med n j im i znana dela 
iz n a j v a ž n e j š i h evropskih zbirk na D u n a j u , v Berl inu, Bazlu in 



drugod . Razs tav l jene so bile med d rug im sl ike «Dve materi», «Pri 
napaja l i šču», «Vrnitev v domovino», «Zlobne matere» in «Povra-
tek v s tajo». K l j u b s i j a j n e m u a r a n ž m a j u Segan t in i j ev opus ni 
mogel več vzbudi t i t istega splošnega zan iman ja , ki j e u m e t n i k a 
sp reml ja lo v ž i v l j e n j u . Tehnično ni več zanimiv, n j egovo čuv-
stveno območ je j e pa r azmeroma ozko začr tano, pogosto zastr to 
z nesl ikarsko, novelist ično pr i tekl ino. Zato ni vpl ival z mogoč-
nost jo, kot j e učinkoval na sodobnike. Njegovo d o ž i v l j a n j e j e 
bilo pogostoma brezosebno in b rez n o t r a n j e sile in pronicavost i , 
ki vodi do t r a j n i h in občeve l javn ih spoznan j . 

Na beneški razstavi se j e že udomačil običaj , da vsakokra t 
t ako rekoč «odkr i je jo» novo zvezdo na nebu i t a l i j anske umet-
nosti. Letos se ta j u n a k dneva zove Felice Carena , šestinštir ideset-
le tnik, rodom iz Tor ina . Razstavi l j e zb i rko kompozic i j , k j e r pre-
v l a d u j e j o rel igi jozni motivi in skup ine ak tov v pri rodi, po vzoru 
s taroklasičnih mitoloških scen in renesančnih «koncertov». Od 
starih I t a l i j anov se j e mnogo nauči l , venda r j e ohrani l svojo 
t rezno, formal is t ično naravo, ki j i j e preprostos t in vzvišena jas-
nost s tar ih t u j a . Čuvstva j e v n j e m , kot pr i večini I ta l i janov, 
bore malo. Tudi kot kolorist j e malo i z n a j d l j i v in p r e j medel . 
Mnogo z n a n j a in ru t ine , zmisel za kompozici jo , pa malo resničnega 
ognja , a tem več pate t ične romant ike ali sent imenta lnega l i r izma. 

Junak z a d n j e razstave, s lav l jen i Ubaldo Oppi , j e stopil v 
ozadje . N jegove sicer hladne, a n e v e r j e t n o real is t ične in čudovito 
točno ž iv l j ensko obl ikovane f igu re so se na splošno z a č u d e n j e 
izkazale ko t «fotografske zmesi».To o d k r i t j e pa O p p i j a ni posebno 
vznemirilo. Razstavil j e letos spet t ak «miseuglio fotografico» 
(«Žene ob mor ju») , b r ez prepr ičevalnost i . 

Med b o l j znanimi i ta l i j ansk imi s l i ka r j i j e še na tura l i s t Fe r -
ruccio Scattola. Z a n i m a n j e j e v z b u j a l tudi Ugo Čelada z v i r tuozno 
nasl ikanim «Razvedrilom» (ležeč ženski ak t s kn j igo) . Poleg po-
sameznih del j e bilo v mnogoštevilnih dvoranah in sobah ve l ike 
palače, ka te r ih j e nad št ir ideset , še več kolekt ivnih razstav, tudi 
posameznih že umr l ih umetn ikov. Zanimali so p o k r a j i n a r Gia-
cinto Gigante , impres i jonis t Dan ie le Ranzoni in še živeči neo-
klasicist, ba rvno izraziti Ardengo Soffici. — Kipars tvo j e v sploš-
nem s labotne jše : ali j e popolno posneman je i zg l a j ene klas ične 
man i re ali pa teat ra l ični stilistični poskusi b rez upravičenost i in 
duše. Večinoma j e k lesarska spretnost izpodrini la k ipa r sko umet-
nost. Veliki osnutek «Spomenika vo jaku» , k i ga j e za nek h r ib 
na Krasu zasnoval Eugenio Baroni , j e velik samo v silnih d imen-
z i j ah a r h i t e k t u r e in mase f igur . S a j j e vsa ta monumenta lnos t 
samo tea t ra l ična poza in nap ihn j enos t b rez n o t r a n j e veličine. 
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D'Annunz io j c sicer o a v t o r j u zapisal, da j e podedoval Michel-
angelovo strašnost — videti j e ni bilo. 

Od d rug ih narodnost i so pr i redi l i s k u p n e razs tave v posebnih 
d v o r a n a h Švedi, Avstr i jc i , Švicar j i in Po l jak i . V švedski dvorani 
j e poleg n i an j znanih s l i k a r j e v viselo pa r slik Brunona Li l je-
forsa . N jegove p o k r a j i n e z živalskimi motivi so g ledane čisto 
impres ion i s t i čno in u č i n k u j e j o danes že zastarelo in prazno. 
Boljši j e bil avs t r i j sk i oddelek. Bilo j e tam n e k a j resnično eks-
pres ivnih slik Egona Schiele ja , med n j im i d v o j e prepr ičeva ln ih 
por t re tov, ki sta visoko nadk r i l j eva l a vso okolico in spadala ne-
dvomno med n a j b o l j š a dela na razstavi. Tudi Karl S t e r r e r j c raz-
stavil več resnih in globokih del. Učenec H o d l e r j e v e šole, prošlo 
jesen umrl i Albin Egger -L ienz j e kot i ta l i janski Ti ro lec raz-
stavil med I ta l i j an i svo je k repke , nekol iko t rezne kompozici je , r 
V švicarskem oddelku j e tvori la središče spominska razstava 
Arnoida Böcklina. Ne vem, ali j e ta t ipični Nemec, ki j e bil n a j -
ve rne j š i tolmač nemške sent imenta lne čuvstvenosti . sploh nam 
Slovanom m a n j dostopen, ali j e pa n j egovo romant ično čuvstvo 
nepr i s tno — ostal mi j e docela t u j in h laden. Njegove vsakomur 
znane p r av l j i čne in a legor ične podobe (med n j imi «Otok mrtvih») 
so se zdele s ta re že s tole t ja , mr tve in pokopane . Modernih Švi-
c a r j e v res močnih kval i te t ni bilo. V sosednjem prostoru j e raz-
stavilo po l j sko d ruš tvo «Sztuka». Med razs tavl ja lc i so bili mnogi 
znani s l i k a r j i : T. Axentowicz. W. Jarocki , J. Mehoffer , F. Pautseh, 
Gas. Sichulski, W. Weiss in d r . Vendar vsi ti niso mogli gledalcu 
predstavi t i p rav i lne sl ike visoko s to ječe po l j ske umetnost i . Pre-
vladovala j e s l ikarska ru t ina mesto duševnosti in eksot ična zuna-
n jos t j e nadomestovala n o t r a n j e vrednote . Zanimal j e Ludomir 
Slendzinski s svoj im ra f in i r ano enostavnim, pa k r epk im «Por-
t re tom mi s rebrnem ozadju» . Izvzemši to podobo in morda še pa r 
slik F r y d e r y k a Pautscha, ni bilo v pol j sk i skupini , ki j e nosila 
izrazi to konserva t iven znača j , skoro niti opaziti kakega svežega, 
modernega duha . 

G r a f i k a j e bila s r e d n j e kakovost i . V tem oddelku j e razstavil 
znani hrva tsk i g ra f ik in organiza tor Milenko D. G j u r i č dva svoja 
lesoreza iz cikla «Delo». P r eds t av l j a l a sta zvonarno in ženske pri 
delu na v r tu . Obl ikovno spomin ja t a na s ta re mojs t r e lesoreza, 
ide jno sta p a p r e c e j p razna in h ladna . 

Ivan Meštrovic j e v int imni sobici razstavil sam štiri nove j še 
plastike. P r edme tna resničnost in izrazitost j e pr i teh rel igi joznih, 
v a rha i čnem slogu izvedenih kipih, ž r tvovana do neke m e j e deko-
ra t ivnemu c i l ju . Radi tega t rp i neposredna prepr ičevalnost . Po-
znamo pa te angele in madone že iz Cavta tskega mavzole ja , le 



da j e in slogovno prena re ja n j e oblik se bo l j dosledno. Nov način 
izraza j e poskusen v klečečem. ekstatiČnem «Sv.Frančišku», ki 
j e s t i sn jen do rel iefnost i . 

Tudi en Slovenec se j e udeležil razs tave v Benetkah. Tone 
K r a l j j e razstavi l leseno soho «Križanega» iz svoje kompozic i je 
«Pasijon». O z a d j e , ki ga tvor i jo t r ikotni leseni reliefi , ni bilo raz-
s tavl jeno. T. K r a l j j e d rug i Slovenec, ki j e po vo jn i nastopil na 
beneški razstavi . P red dvema letoma j e bila sp r e j e t a u j e d k o v i n a 
«Amour simple», ka te ro j e poslal Veno Pilon. 

V vel iki palači so razstavi l i še posamezni Rusi. T a m j e bil 
sloviti impresi jonis t Fil ip Mal jav in , č igar v ba rvah žareči «Vrti-
l j ak» j e sličen n jegovemu «Smehu», ki visi v beneški moderni 
ga le r i j i . Neorealist Boris G r i g o r j e v j e pokazal or iginalni , v iz-
razu k r e p k i por t re t Maksima Gorkega . G r i g o r j e v j e s svojimi 
ostro natural is t ičnimi, v e n d a r pri tem tudi duševno točno ozna-
čenimi portret i mogočno vplival na mnoge mla j še s l i ka r j e . Tudi 
pri nas Slovencih. Od Rusov j e še znan P j o t r Bezrodni j , ki j e bil 
zastopan z nekater imi meglovitimi. impresi jonis t ično-int imnimi. 
s labotnimi beneškimi vedutami . Z lesenimi igračkami in neka-
terimi elegantnimi, a šablonskimi poprs j i j e nastopil svojčas slav-
l j en i knez Pavel T rubecko j , Bolgaru Borisu Georg i j evu se pozna 
vpliv i t a l i j anske moderne klasicistične šole. Vendar j e bil v rod-
binskem pori ret u zanimiv in dovol j samostojen. Sem spada tudi 
Armenec Gr igor Sciltian, ki se j e pa skoro porušil . Razstavil j e 
kompozic i jo (moža v krčmi), ki kaže mnogo s l ikarskega z n a n j a 
in kompozi tor ične sposobnosti. — Če preg ledamo vsa slovanska 
dela , ki so bila na t e j razstavi, se pokaže, da smo bili r avno 
Slovani p rav slabo zastopani. Samo posamezniki , in to še ne vedno 
na jbo l j š i , so se udeležili te vel ike svetovne pr i redi tve , k j e r so 
napram Germanom in Romanom očitno zaosta ja l i . 

Razen v veliki palači so bila r azs tav l j ena dela v pavi l jonih 
4 posameznih držav, ki j ih j e devet . Med n a j m o č n e j š e s p a d a j o bel-

g i j sk i . f rancoski in holandski pav i l jon . 
Belgijski pav i l jon j e bil za mars ika te rega obiskovalca od-

k r i t j e . S a j j e videl tu. sredi tolikih pr imerov golega ar t izma. 
resnično umetnost, ki j e ohranihi znake svoje narodnosti , k i j e 
organično zrasla na s tar ih t r ad ic i j ah . Belgi j sko umetnost p reveva 
čudna strastnost , ki se druži s čisto svečeniško resnobo. Belg i ja 
j e zeml ja n a j v e č j i h naspro t i j , zeml ja mist ičnega verskega fana-
tizma, asketov in p u n t a r j e v — pa spet dežela nedosežnega uži-
v a n j a . dežela, k j e r j e kul t m a t e r i a l i s t i č n e g a ž i v l j e n j a dosegel 
v rhunec . In vendar g re skozi vse delo be lg i j sk ih ume tn ikov en 
ton. ki j e obenem skupen in individualen, ub ran pa na n a j t i š j e 
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človeške s t rune . Morda j e ni več s l ikarske t rad ic i j e , ki bi bi la 
t ako n e p r e t r g a n a in dosledna, kot j e be lg i j ska . 

K ipa r Georges Minne j e eden viškov be lg i j ske plast ike. N j e -
gova vel ika zb i rka ga j e pokazala kot umetn ika , ki mu j e izraz 
duševnost i poglavi tna naloga. Zgodn je plas t ike so polne gotskega 
čuvstva, telesa nena ravno po tegn jena , udi oglati, koščeni. To so 
n jegov i napol dorasl i mladeniči , v ka te r ih se p r o b u j a meso, t ake 
so «Plaka joče ženske», n j e g o v «Zidar» in verski motivi. V n j i h 
j e dosegel n a j g l o b l j i izraz, do kakr šnega se kesnejš i , b o l j na tu r a -
listični slog ni več povzpel. Minne j e umetn ik s t ras tne in d i v j e 
duhovnost i , k i kro t i in t a j i telo. Zdi se mi, da se v n j e m n a d a l j u j e 
t r a d i c i j a mist ično-naivnih sku lp tur , ki so o b d a j a l e gotske por ta le 
s tar ih ka ted ra l . 

Poleg n j e g a j e s l ikar Constant P e r m e k e na j s i l ne j š a osebnost t 
med Belgi jci . Vplivu n jegovih , do sk ra jnos t i pr imi t ivnih slik se 
navzl ic p rez i ru lepih oblik, perspek t ive in us ta l j en ih kompozi-
c i j sk ih p rav i l ni mogoče odtegnit i . Značilno j e z a n j neko na ivno 
z a č u d e n j e nad svetom, ki j e včasih strašno, včasih zagonetno. 
S p o m i n j a na s ta re j šega Brueghela , samo da j e v n j egovem delu 
opazit i mesto mirne, š i roke epičnosti neko dramat ično, včasih tudi 
l ir ično potezo. V por t re t ih j e brezobzi rno resničen, tudi v t em 
p rav i potomec s tar ih Flamcev, b rez ka te r ih j e n jegovo, kot vseh 
ostalih d r u g o v delo težko uml j ivo . 

Močne osebnosti so skoro vsi belgi jski razs tavl ja lc i . Gus tave 
van de Woes tyne me j e z gotsko st i l iziranim «Križanim» spomin ja l 
na toskanske pr imi t iv is te XIV. veka, od daleč tudi na b ra ta K r a l j a . 
Monumenta ln i Alber t Servaes j e razstavil niz k r e p k i h p o k r a j i n . 
Sočna in ba rvno nadvse topla t ihož i t ja sl ika Is idore Opsomer r 

nova v e j a na s tarem deblu p rav ih s l ikar jev-kolor is tov . To t r ad i -
c i jo n a d a l j u j e tud i sloviti f an tas t James Ensor. N jegovo v s i j a j n i h 
b a r v n i h h a r m o n i j a h bleščeče r i b j e t ihož i t j e «Plošnatica» so ime-
noval i na j l epše t ihož i t j e XIX. veka . Ne brez vzroka, z a k a j to delo, 
k i j e biser barvitost i , j e kot sinteza vse s ta re umetnost i , ki so j o 
v t ihož i t j ih nagromadi l i mojs t r i t ake veličine, kot sta Jo rdaens 
in Snyders , da ne i m e n u j e m drug ih . In k a r j e posebno zanimivo, 
j e p r i tem Ensor še predvsem čudovit fantas t , s l ikar skoro bo-
lestne groze, prav i ča rovnik in v reden naslednik k a k e g a TTije-
ron ima Boscha, tega speci ja l i s ta za s l i kan j e pek la in pek lensk ih 
muk , hud iča in v i z i j posmrtne groze. Tudi na Brueghela spomin ja 
n j e g o v a b u j n a , nekam groteskna domiš l j i j a , ki odkr iva očem 
o z a d j a predmetov , ka te r ih navadno oko n i k d a r ne opazi. 

Še ena osebnost je , ki d a j e temu pav i l j onu poseben znača j . 
To j e pred skoro t r ideset imi leti umr l i s l ikar in g ra f ik Felicien 



Rops. T a Flamec, k i se j e pozne j e čisto pofrancozi l , j e v g ra f ik i 
dosegel n e v s a k d a n j o višino in povzročil p r a v o revoluci jo . Sodba 
sodobnikov o n j e m j e bi la zelo de l j ena . Dočim so ga neka te r i 
ne izmerno poveličevali , so ga nazivali drugi «gen i ja lnega porno-
grafa» . Danes, po Georgesu Groszu, j e naša sodba mi rne j ša . S a j 
j e Rops nedvomno pogosto b rez po t rebe podčr taval erot ično plat 
svoj ih tvorb, v p o d a j a n j u te šel morda do s k r a j n i h m e j a okus-
nosti, p r izna t i j e t r eba vseeno, d a ga j e vodila vedno resnost in 
umetniško p o j m o v a n j e . N jegove gra f ike , ki so posvečene p rob lemu 
«večno ženskega», so dož iv l jeno ž iv l j en j e , niso s l ikane mora lne 
pr id ige skisanega f i l is tra , niti hotene lascivnosti . In končno, k d o 
si more zamisliti r esnobne jšo pr ičo tega p o j m o v a n j a , nego j e na 
p r imer n j egov tu robni memento «Mors syphi l i t ica»? — Razstav-
l j e n a so bi la skoro vsa n a j b o l j znana dela . Bila j e tam duhovi ta 
r isba «Žena z možicljem», pa r olj , znani pastel «Pornokrates», od 
akva re lov tud i s i j a j n i «Eksckutor» in lesorez «Pri t rapist ih». N a j -
dovršene jš i j e pa v u j e d k o v i n a h . T a k e so bile «Ženska s svetil j k o >. 
«Stavka», «Hudičeva odposlanka», «Ljudstvo» in «Čarovnik». Tudi 
Rops j e navzl ic svoji par i šk i sko r j i s tar i F lamec iz rodu teh s i j a j -
nih humoris tov grobe dovtipnosti , teh sa t i r ikov in povcl ičevalcev 
už ivan j a . — N a p r a m Ropsu j e Armand Rassenfosse s svoj imi gra-
ci joznimi r isbami lahkoten in mehkužen . 

Po zdravi in j a k i skupn i ka rak te r i s t ik i , ki j e b o l j narodnos tna 
znača jnos t , nego izliv posameznih individualnost i , se o d l i k u j e 
holandski pav i l jon . Nizozemci kaže jo staro, visoko s toječo sli-
k a r s k o ku l tu ro . Tiho, prepros to ž i v l j e n j e p o d a j a j o s srčno iskre-
nost jo , k i p repr iča in gane. Vincent van Gogh j e v bis tvu ger-
m a n s k a osebnost, das i ravno ga Francozi š t e j e j o med svoje . Ta 
mojs te r , ki j e bil eden v rhuncev impres i jon izma in že p rehod v 
novo dobo, ni bil dobro označen. J a s n e j e j e bi la v idna n j egova 

a t ehn ična plat , bo rba za novo obliko, nego duševnost . N a p r a v l j a l 
j e vtis n o t r a n j e nemirnost i , skoro revnost i , ki ni bi la v skladu 
s slovesom, ka t e rega uživa. Edino n j e g o v av topor t re t j e dal slutiti 
čuvs tveno globino in oblikovno samoraslost tega bolehnega s l ika r j a , 
ki j e bil tud i popoln človek z bogato, soču t ja in usmi l jenos t i polno 
dušo. — P r e k i p e v a j o č in p reše ren s l ikar , v i r tuozni mo j s t e r k rep -
k ih ba rv j e Jan Sluyters . V por t r e tu dosega mogočnost k a k e g a 
Halsa s svoj imi , do gro teske s topnjevanimi , š i roko in pogumno 
sl ikanimi por t re t i . Tud i n jegovi ženski ak t i so res s l ikarsko in 
k r e p k o podani . Sličen, le m a n j silen j e P ie te r van der Hem, ki j e 
razstavi l ka rak te r i s t i čen por t re t posušene s tarke , ki bi mogla 
viseti ob strani mojs t rov 17. s tole t ja , t ako j e pre teklos t še ž iva 



v d a n a š n j i h I lolandcih. Mojs te r suhe igle j e strogo monumenta ln i 
g r a f i k Lodewyk Schelfhout , k i ni b rez čuvs tvene globine v svoj ih 
resnično re l ig i joznih motivih. 

Francoski pav i l jon j e točna i lus t rac i ja n j ihov ih umetnostnih 
razmer . Akademična konservat ivnost in eks t remno s l ikars tvo n a j -
nove j še s t r u j e j e združeno pod istim krovom, pa tako nameščeno, 
da se dela med sebo j ne u b i j a j o . Sploh j e uredi tev te obsežne 
razs tave p r a v vzorna. P r e v l a d u j e j o ko lekc i j e posameznikov, k a r 
d a j e celoti znak mirnosti in zakl jučenos t i . Klasični impresi jonis t , 
mojs te r ba le ta in d i rk . Edgar Degas, j e pokazal s i j a j n o kompo-
n i rane, jasne , pa v e n d a r ne dolgočasne por t r e tne kompozic i je s 
p ravo f rancosko in t imnost jo , ki ne postane s t ras tna in silovita, 
pa j e i skrena . Akva re lne poanti l is t ične pomorske scene Paula 
Signaca se zde b o l j tehnične igračke, nego n u j e n izraz posebne 
umetn iške potrebnost i . Dva ekspres i jonis ta , Andre Dera in in 
Maurice Vlaminck sta pokaza la vrsto podob, poučnih za ume-
v a n j e modern ih s t r e m l j e n j . Dočim j e p rv i v malih, a mogočno 
uč inku joč ih akt ih pokazal svojo plastično, za vse pos t ransko ne-
s p r e j e m l j i v o tvornost, ki j e t ako sugest ivno vplivala na premnoge 
sodobnike (tudi na neka te re naše m l a j š e s l ikar je ) , j e Vlaminck, 
F lamee po poreklu , ohrani l v pok ra j i n i in v t ihoži t ju znači lne 
čr te svojega p lemena : preprost , ba rba r sk i okus, vese l je nad čisto, 
nemešano barvo in neko radostno občudovan je lepote v n a j p r e -
pros te jš i vsakdan jos t i , k a k r š n o n a j d e v zapuščeni predmestn i 
ulici, skupini umazanih hiš s podrt im plotom in v kupu ze len jave . 
M a n j prepr ičanos t i in neposrednost i j e v mrk ih sličicah par i šk ih 
ulic, ki j ih j e nasl ikal Maur ice Utrillo. — Zbirko l i tog ra f i j j e 
pokazal Henr i Matisse. Poglavi tno mu j e zunanjos t , podana z 
v i r tuoznos t jo , ki se že p r ib l i žu j e manir i . P remalo moči in preveč 
m e h k o b n e pr ikupnos t i j e v teh odal iskah. — Med k i p a r j i j e bil 
zastopan tvorec slovitega skupnega nag robn ika «Aux morts» na 
pa r i škem pokopališču Pere-Lachaise , Alber t Bartholome. Zanimal 
j e Joseph Be rna rd s svojimi bahan tkami in mladimi dekl icami. V 
a r h a j i č n o okorn ih , na egipčanske in s ta rogrške sohe spomin j a jočih 
pozah, venda r polne čisto osebne nežnosti in dokaz svojs tvenega 
umetniškega p o j m o v a n j a o lepoti, obenem pa priče za našo dobo 
neobiča jnega poznavan j a ma te r i j a l a in n j egove obdelave. 

P r e c e j b rezbarven j e bil nemški pavi l jon . Prev ladova la j e 
solidna povprečnost zmernih smeri. Značilno j e bilo, da ravno 
Nemci, k j e r so se vsi po jav i novih umetnostnih s t r e m l j e n j tako 
bohotno razv i ja l i in so se posamezni n o v o s t r u j a r j i povzpeli tudi 
do absolutnih vrednot , niso pokazal i plodov z a d n j e generac i je , 



ki j e tudi dos le j bila skoro dosledno odsotna. Poed ine eks t rem-
n e j š e osebnosti so stale ob s t rani in g lavna vloga j e pr ipadla 
impresi jonis tom, k a r j e bil na v se j razs tavi edins tven pr imer . 

P a r natura l is t ično pris tnih, a venda r z o b č u t j e m in vel iko sli-
karsko ku l tu ro nasl ikanih kmečkih pr izorov Wi lhe lma Leibla j e 
predstavi lo tega resnično nemškega s l i ka r j a . Ne s tav i jo ga Nemci 
brez povoda ob bok s ta remu Holbeinu, s a j j e Leibi res dovršen 
s l i k a r in globoko čuvstven in jasen umetniški znača j . Bogato 
j e bil zastopan pred k r a t k i m umrl i severno-nemški mojs te r Loviš 
Cor in th . Zanimiva j e pot tega iz redno ta len t i ranega koloris ta in 
močnega, naravnos t s i rovo-mater i ja l i s t ičnega impresi jonis ta , ki 
j e bil izredno močan kot s l ikar golote. V z a d n j i h kompozic i jah 
se j e začel pr ibl iževat i novim ide jam, poglobi jevat i b a r v n e e fek te 
in skušal p rodre t i p redmetom do j ed ra . Posebno pri p o k r a j i n a h 
iz pos ledn jega časa j c opaziti , da novi časovni duh ni šel neopažen 
mimo n j e g a . Po n e k a j novejš ih platen sta pokazala n j e g o v a tova-
riša, s tara ber l inska impres i jon is ta Max L iebermann in Max Sle-
vogt. Prvi j e izgubil že p r e c e j n e k d a n j e o d b i j a j o č e t reznost i in 
brezobzi rne na tura l i s t ične doslednosti , drugi , ki j e s l ikar s čisto 
svo jevrs tno koloris t ično izraznost jo , j e pa posebno v l i t og ra f i j ah 
k «Faustu» pokazal svoje mojs t rs tvo v kn j i žn i i lustraci j i . O s k a r 
Kokoschka j e razstavil d v o j e p o k r a j i n , ki ne dosegata n jegovih 
močnih portretov, Wi l ly Jaeckel pa ženski ak t v pr i rodi , ki j e 
slogovno zanimiv. Vendar pa se tudi pri t em umetn iku p o j a v l j a j o 
znaki manire , ki stopa na mesto svežega, spontanega u s t v a r j a n j a . 
F r a n z Stuck živi še vedno. Tudi sl ika še vedno in p rav tako, kot 
j e pred dese t le t j i . Razstavil j e «Tri boginje» , «Bathsebo» in «Iler-
ku la in Nessa». Vse to smo videli že v istem načinu in v istem 
duhu že neš te tokra t , morda malce s p r e m e n j e n o ali pa ni t i ne ; celo 
mnogo bo l je j e sam vse to že nasl ikal . Zato vp l iva jo ta izmučena. 

4 prežvečena dela, ki so nekoč živela in imela pravico do ž i v l j e n j a , 
kot obnove šolskih nalog. D u h časa j e s l i k a r j a prehi te l — pre-
teklosti pa ni moči oživiti. Stuck se j e poskusil celo v mali p las t ik i . 
Rezultat sta bili dve pozlačeni sohici iz mitološkega, n j e m u tako 
milega sveta. Pomembnih plast ik ni bilo. Porce lanske f igur ine 
sta pokazala groteskni lesni plast ik Ernst Barlach in r okoko j sko 
sladki stilist Paul Scheurich. Zanimal j e sicer edino le še Georg 
Kolbe, ki j e ohrani l svojo t rpko graci joznost , a j o j e poplcmenit i l , 
osvojil z u n a n j i gest in j o čuvstveno izdelal. 

Češkoslovaška republ ika si j e zgradila nov, ne r avno okusen 
pavi l jon , v ka te rem so nj ihovi umetniki letos prvič razstavil i . 
Uredi tev razs tave j e bila zgrešena, p rav tako kot pri Angležih in 



deloma pri Nemcih. Mesto par zak l jučen ih zbirk na jmočne j š ih 
p reds tav i te l j ev , j e bila zas topana na razstavi množica malo in 
p r a v malo znanih a v t o r j e v , k i so si nasprotoval i med seboj , š ib-
kejš i , a številčno p rev ladu joč i p roduk t i so zakr iva l i še redka , res 
umetn i ška dela, da niso niti ta prišla do p r a v e ve l jave . 

Lani umr l i k i p a r Jan Štursa j e bil zastopan samo z dvema 
sku lp tu rama , k a r j e za n j egovo pomembnost v češki umetnosti 
gotovo premalo . Tudi Max Švabinsky j e razstavil k o m a j pa r 
osnutkov, g r a f i k e pa sploh ne, k e r na razstavi ni bila zastopana. 
Razstavil i so še mnogi s l i ka r j i in k i p a r j i (nad petdeset!) , med 
n j imi več, k i so nam znani še izza l j u b l j a n s k e razstave. To so 
modern i klasicist Vincenc Beneš, eks t remni ekspres i jonis t Emil 
Filla, O ld r i ch Konfček, p o k r a j i n a r j a O t o k a r N e j e d l v in Jan Sla-
viček t e r Vaclav Špala. Tudi d v o j e slik p o k o j n e g a Augusta Bröm-
s e j a j e bilo razs tav l jen ih . Med k i p a r j i omenim samo par imen: 
Bret is lav Benda, re l ig i jozni mistik Frant i šek Bilck (s svojo leseno 
skupino «Duhovno srečanje») , Oton G u t f r e u n d s posl ikanimi por-
treti iz žgane gline. Jan Lauda , ki j e izvršil p r a v okusni državni 
g rb in por ta l iz žganih lončenih kaset , te r O t o k a r Španiel. S v o j e 
visoko s toječe graf ike , žal, Čehi niso pokazali , t ako da j e bila slika 
n j ihove u p o d a b l j a j o č e umetnosti še m a n j povol jna in p rav i lna . 
Vsa p r i r ed i t ev j e uč inkovala neenotno in razbi to t e r j e t r eba pri-
znati, da j e «Manesova» razstava v L j u b l j a n i le ta 1924. bila bo l j e 
ses tav l jena in j e popo lne je p reds t av l j a l a češko umetnost . 

V angleškem pavi l jonu j e razstavi lo silno število s l i k a r j e v 
in k i p a r j e v . Umetnikov j e bilo malo med n j imi . Po večini vse 
samo dobra povprečnost , pa nit i to ne. Angleži cen i jo točno risbo, 
d i sk re tne b a r v e in novelist ično zanimivo vsebino. Osebnosti in 
ind iv idua lnega razmaha se boje , kot sploh vsega, k a r ni običa jno, 
u s t a l j eno in pr iznano. Zelo bogato j e bil zastopan akvare l , an-
gleška speci ja l i te ta . Bil sem razočaran v p r i čakovan ju , ke r p reko 
s r e d n j e kakovost i tudi v čisto tehničnem zmislu ve l ika večina ni 
segala. Čuvstva j e bilo na razs tav l jen ih delih sploh malo opaziti . 
Angleži so konserva t ivni formalist i in zato s svojimi sl ikami, ki 
so včasih močno dolgočasne, vp l i va jo b o l j na razum, nego na 
dušo gledalca. Dobri so po večini kot int imni opazovalci t ihega 
rodbinskega ž i v l j e n j a v n jegovih v n a n j i h podrobnost ih . Tudi v 
g ra f ik i niso pokazal i nobene posebno izrazi te osebnosti, izvzemši 
morda pa r u j e d k o v i n F r a n k a Brangwyna . 

Španski pav i l j on j e pokazal pravo sliko d a n a š n j e španske 
umetnos t i : umetnost i , ki se j e izčrpala v davnini in živi le še od 
slavnih spominov. S a j so n j ihove sl ike t u j c u zanimive kot doku-



inenti posebne na rodne duše, toda to b o l j po svoj i pestr i vsebini, 
nego po n o t r a n j i različnosti . Kolorist ična t r ad i c i j a se j e pa ohra -
nila sveža in n e p r e k i n j e n a n a z a j do vel ikih moj s t rov ; posebno 
Velasquez j e premnogim nedosežni vzor. Razen p a r kas t i l j ansk ih 
kmečk ih motivov, ki j i h j e s pouda rkom mračne silovitosti, zna-
čilne za potomce Goye, nasl ikal Valent in de Zubiar re , ni bilo 
ničesar, k a r bi moglo zavzeti gledalca. Ostalo, t ehnično v i r tuozno 
izvršeno blago j e bilo zanimivo skoro i zk l jučno le za rad i narodo-
pisne posebnosti . 

T u d i v madžarskem pav i l jonu ni bilo nobenih posebnih del . 
Pr izna t i j e pa t r eba Madžarom p rece j šno s l ikarsko dovršenost in 
dobro kolorist ično šolo, ki j e sicer f r ancoskega izvora, toda go j ena 
tekom dolgih let, t ako da j e že dobila svo j poseben znača j . Ta j e 
morda izliv na rodne individualnost i . Gotovo je , da kaže madžar-
ska razs tava t ako enotno lice, kot le ma loka te ra zb i rka d rug ih 
narodnost i . Vendar osebnosti med temi s l i ka r j i ni, das i ravno j e 
povprečnost razmeroma visoka. V umetni obrt i so pokazal i lepe 
izdelke v žgani glini, v tkan inah in kovinskih delih, k j e r se opaža 
vpliv o r i j en ta , bizant inski spomini in l j udska , p isana in pre-
obložena o rnament ika . 

V pav i l jonu SSSR, k j e r so pred dvema letoma ruski ume tn ik i z 
ž ivobojnimi, več j ide l poli t ično p ropagandn imi podobami vzbu ja l i 
občo pozornost , so razstavil i letos i ta l i janski fu tur i s t i Marinct t i -
j eve skupine . Ta se sam ni udeležil . Poleg Belgi jcev ali Holand-
cev, ki j im poleg nedvomnih s l ikarskih sposobnosti, gotovo ne bo 
i^ihče odreka l modernega duha , so se n j ihove geometr ične tvorbe 
zdele odveč, neu teme l j ene in preži vi j ene . Navduši le niso n ikogar , 
pa tudi r azbur i l e n a j b r ž ne. 

Če premot r imo razstavo kot celoto, t r eba pr iznat i , da j e po-
vprečni nivo p r e c e j visok, posebno če upoštevamo množino raz-
s tav l jenega blaga. Pomembne j e je , da j e viš j i od prošl ih. Pr i -
red i te l j i so dospeli do spoznanja , da odloča kakovost , ne količina. 
Zato se j e v glavnem posrečilo, da čisto neumetn i šk ih del ni priš lo 
mnogo v razstavo. Značilno za našo neus ta l j eno dobo pa je, da ni 
rodi la nobene izredno močne in obsežne potence. 

N a d a l j e bi lahko ugotovili kot rezul ta t te evropske umetnos tne 
smotre, da se n a h a j a m o v prehodni , borben i dobi, d a pa se ta 
p rehod bliža koncu. Impres i jon izma z n j egov im m a t e r i a l i s t i č n i m 
odnoša jem do sveta ni več. Z n j i m pa lega v zasluženi grob n j e -
govo d i v j e nasp ro t j e , brezobzi rn i in te lektualn i ekspres i jon izem. 
Izvzemši pa r iz jem, k j e r so s tar i ve te ran i skušal i b ran i t i svojo 
ž iv l j ensko upravičenost , čisti impres i jon izem ni bil več niti zasto-
pan. In postalo j e jasno, da j e zmaga novega poko len ja , k i s tresa 



t e m e l j e umetn i ške republ ike , v p r a š a n j e n a j b l i ž j e bodočnosti. 
N a j b o l j v idno j e to p r o d i r a n j e v razstavah severnih narodov, 
m a n j opazno pri Romanih. Novo s t r e m l j e n j e gre za i sk renos t jo 
in j asnos t jo , g re za n e o k r n j e n i m izrazom viš je resnice, ne za 
va r l j i v im videzom ž iv l jenskih oblik. K o m a j pa r let nas še loči, 
da bo zmaga tega novega, p rodušev l j enega real izma popolna. 

IZ SVETOVNE KNJIŽEVNOSTI 
Miran Jarc: Marcel Proust 

P i s a t e l j n a j b o l j s v o j e v r s t n e g a kova , posebnež in s v o j s t v e n j a k , ob l ikova lec , 
k i j c pos ta l n a j z n a č i l n e j š i gUisnik m o d e r n e f r a n c o s k e kn j i ževnos t i . O b n j e g o v i 
smr t i , k i j e p e t d e s e t l e t n i k a do le te la le ta 1922., se j e r aznese l n j e g o v s loves f 

da l eč naokol i , č e p r a v j e že za svo jega t ihega s n o v a n j a in d e l o v a n j a , k i se 
mu j e v do lgo le tn i bolezni še s t r a s t n e j e p reda l , v z b u j a l pozornos t in p r i t egn i l 
n a s e k r o g s lovi t ih p r i j a t e l j e v in tovar i šev . P r o u s t j e iz v r s t e on ih p i s a t e l j ev , 
ki niso ž a r o m e t i d n e v a in ki se za n j i m i ne vleče r e k a posnemova lcev in na -
vduševa lccv , t emveč j e iz rodu S tendha lov , Balzacov, F l a u b e r t e v , ki so v 
samot i in t išini g rad i l i s vo j e večne spomen ike . P i r amida , k i j o j e os tavi lo 
n j e g o v o ž i v l j e n j e , j e ve l i ka m o j s t r o v i n a «I s k a n j e i z g u b l j e n e g a č a s 
(A la R e c h e r c h e du t emps pe rdu ) , ki j o t v o r i j o roman i «Pr i Swannov ih» (I.), 
«V senci m l a d i h dekl ic» (Tl.), «Guerman tesov i» (III., IV.), «Sodoma in Gomora» 
(V., VI., VII.), p r i k l j u č i v š i ep i log : « N a j d e n i čas» (Le tc inps r c t rouve ) . T a ob-
š i rna e p o p e j a j e izraz t ip ičnega z a p a d n j a k a , s k r a j n o t e n k o č u t n e g a k u l t i v i r a n c a . 
Bis tveni mot iv j c « i s k a n j e i z g u b l j e n e g a časa» — speci f ično la t inski motiv, beg 
p red a n a r h i z m o m ž i v l j e n j a v l i r izem meščans tva , beg p r e d kaosom v geo-
m e t r i j o d e k o r a t i v n o s t i in v k u l t lepote . T o znači lnost romans tva , ki j o l ahko 
z a s l e d u j e m o od B a u d c l a i r e j a d a l j e vse do J. l l omainsa in Ch . Vi ldraca , j e n a j -
d o v r š n e j e izrazi l P rous t , ki j e s tem poda r i l f r a n c o s k i in sve tovni k n j i ž e v n o s t i 
n e k a j t r a j n i h v redno t , ko t so jili podar i l i vsi vel iki pesn ik i . « I s k a n j e izgub-
l j e n e g a časa» j e m o j s t r o v i n a v slogu r e t r o s p e k t i v n i h memoarov , ki so v f r a n -
coski l i t e r a t u r i t a k o pogost i po j av , memoar i , v k a t e r i h p r e d nami oživi pes t e r 
in b les teč svet n a j v i š j e razv i tega meščans tva in p lemiš tva , v vseh po tankos t ih 
in znači lnost ih , p r i k a z a n s čudovi to suges t i vnos t j o obl ike . To j e o g r o m n a sl ika, 
na k a t e r i j e v s a k a č r ta plod m r a v l j i č n o p o d r o b n e g a o p a z o v a n j a in r a z č l e n j e -
v a n j a , in niso n e o p r a v i č e n o imenoval i P rous tovo ana l i zo d robnog led je , n j e -
govo p r i p o v e d o v a n j e , k i ga p r e k i n j a j o zav i te zaseke in v i j u g a s t e vmesne 
opazke , pa n a m e m b n o p o č a s n j e v a n j e ( ra len t i ssement ) . N j e g o v e k n j i g e so 
potopis i r o m a n j a po p o k r a j i n a h spomina , p o t a n k o in d r o b n o p r o u č e v a n j e 
bo t an ika , o s t ro rezno o p i s o v a n j e psihologa, ki u m e u j e t i tudi podzaves tno raz-
g ibanos t in n a j m o t n e j š o s lu tvenos t c iv i l iz i ranega z a p a d n j a k a . .Svet mu j e 
p r o j e k c i j a zagone tn ih p l a p o l a n j , čuvs tev , v z n e m i r j e n j , h r e p e n e n j , bo les t i in 
radost i . L j u d j e so mu s ta t ična b i t j a ko t ras t l ine , ki j ih pas ivnos t v a r u j e p red 
vsako d r a m a t i č n o s t j o . V P r o u s t u j e naše l s v o j e v r s t n o obl iko tudi osnovni 
p r o b l e m e v r o p s k e fuus tovske in d o n h u a n s k e e ro t i čne per iode , n j e g o v c ro t izem 
ni g e r m a n s k o r azd i r l j i v (Faust!) , ni s lovansko a n a r h i č e n (kot p r i Dos to j cv -
skem) , t emveč l a t in sko s p o k o j e n , ub ran , lepoten , ne z a v a j a j o č v smrt , a m p a k 
v l i r izem. Vseb insko j e n a j z n a č i l n e j š e Prous tovo p r i k a z o v a n j e n a s t a j a n j a 



čuvs tev , n j i h ras t v s t ras t , ki č loveka z a s u ž n j i in p re tvor i , pa spe t pobledi , 
u s a h n e in izhlapi . M i l j e j n o : v r azkošn ih salonih s k r a j n o r a f i n i r a n e izobl iko-
vanos t i . I d e j n o : n e v a r n o p r e l i v a n j e sve ta m a t e r i j e in sve ta duhovnos t i , čuv-
s t v e n j a š t v a in r a z u r a a r s t v a , f o r m e in r a z k r a j a n j a , v e n d a r se razp le t ne izvrši 
v d r a m a t i č n e m z a k l j u č k u , t emveč v l epo tnem n a s t r o j u . Ob lomovšč ina lepega 
videza . 

S logovno j e P rous t s t r u g a r od t enkov , de sk r ip t i vn i r ezba r , ki s e s t a v l j a 
s l ikovi te ps iho loške r e l a c i j e z m u z i k a l n i m l i r izmom, k j e r i g r a j o važno vlogo 
a s o c i j a c i j e in e ro t i čne av tosuges t ivnos t i (Freud!) , k o n s t r u k t i v e n r a z v i j a t c l j 
d e j a n j a , d e k o r a t i v e n in es te t sk i . N a j n e z n a t n e j š e podrobnos t i a b s t r a k t n i h 
n a s t r o j e v o r i s u j e z a soc i j a t i vn imi a n a l o g i j a m i iz g lasbe in s l i ka r s tva . Zato ga 
už ivaš in podož iv l j a š le, če si p r a v t ako kot 011 d o m a č v k u l t u r n i , ume tnos tn i , 
g l a sben i in l i t e r a r n i zgodovini . Zato j e n j egova d i k c i j a t a k o zap le t ena , da se 
na g lavni s tavek , k i ga k o m a j n a j d e š , n i z a j o odv isn ik i z večn imi «qui» in so 
p a r e n t e z e ob iča jnos t , le. da čim o s t r e j e o sve t l i j o p r e d m e t , k i n a m ga p i s a t e l j 
p r i v e d e mik roskop ično bl izu, da ga doživimo i z redno svo j s tveno . 

Za p r i m e r P r o u s t o v e p roze sein posloveni l o d l o m e k iz r o m a n a «Pri G u e r -
mantesov ih» , ki v s e b u j e vse znači lnos t i in posebnos t i p i s a t e l j e v e g a sloga in 
j e tud i vseb insko p r e t r e s l j i v po ž i v l j e n s k i resničnost i , s k a t e r o j e P rous t pr i -
k a z a l p r izore , ki se o d i g r a v a j o ob u m i r a n j u č loveka . 

V i r i : La noinr. r e v u e f r a n j a i s e . 1923. Spominsk i zborn ik r a z p r a v in č l ankov 
o P r o u s t u . — Les nouv. l i t t e r a i r e s (posamezne š t ev i lke 1.1923 do 1925). 
— M . K r l e ž a : O Marce lu P r u s t u (v «Obzoru»). 

Marcel Proust: Smrt moje stare matere 
(Odlomek iz d r u g e g a de la r o m a n a «Le cote de Guerman tes» . ) 

Ne k a j dni pozneje me je mati sredi noči vzbudila iz sna. — 
«Ne zameri, da sem te predramila,» mi je dejala z nežno 
skrbnostjo, ki jo napram še tako malim neprijetnostim 

bližnjega oči tuje jo l jud je , kadar j ih duši težka bolest. 
«Saj nisem spal,» sem ji odvrnil, ko sem se vzdramil. Govoril 

sem resnico. P r e b u j e n j e nas močno izpremeni, ne toliko zato, ker 
nas povede spet v svetlo ž iv l jen je zavesti, temveč, ker nam uniči 
spomin na nekam pr i ta jeno si jaj ino, k j e r j e počival naš duh 

* kakor na opalnem dnu voda. Napol zastrte misli, po katerih smo 
še malo p r e j pluli, so nas dovolj razgibale, da smo jih mogli še 
smatrati kot bedenje . Toda p rebu jen ja t rči jo t e d a j ob k r i žan je 
spomina. Trenutek kesneje jih smatramo za spanje, ker se j ih 
ne spominjamo več. Bleščeča zvezda, ki zašije in tik ob pre-
b u j e n j u razsvetli spavaču ves njegov sen, ga za n e k a j sekund 
preveri, da to ni bilo spanje, temveč bedenje. — ta utrinek, ki s 
svojo blešČobo odnaša varl j ivo bitnost pa tudi znake sna, izvabi 
prebuja jočemu se vzklik: «Spal sem.» 

Iz bojazni, da mi ne bi morda storila k a j hudega, me je mati 
nežno vprašala, ali se ne bi preveč utrudil , če bi vstal, in me je 
pobožala po rokah: 



«Mali moj, odslej se boš mogel zatekati samo še k svojemu 
očetu in materi.» 

Vstopila sva v sobo. To tam je bilo neko drugo bi t je , ne moja 
stara mati! V postelji, zvita v polkrog, j e kakor žival, omotana z 
lasmi in pernicami, hropla in stokala in s svojimi vzgibi stresala 
odeje. Povešala je veke, ki pa so se preslabo zapirale, da bi 
mogle prikri t i dvoje motnih, krmežl javih oči, ki sta iz n j ih 
odsevala temačnost organskega privida in not ran je t rp l j en je . A 
ta nemirnost ni bila usmerjena proti nama, s a j n a j u ni ne videla 
ne spoznala. Toda, če se je tu pregibalo samo neko živalsko bit je, 
k j e je t eda j sploh bila moja stara mati? Vendar se j e mogla 
zaznati oblika n jenega nosu, ki ni bil z d a j v nobenem razmer ju 
več z obrazom, pač pa je še vedno očitoval zrno nekdan je lepote. 
Nekdan ja je bila tudi še roka, ki j e odstranjala odejo s k re tn jo . r 

ki bi nekoč izražala, da so j i odeje v nadlego, dočim ni zda j 
povedala ničesar. 

Mama me j e naprosila, n a j grem po vode in kisa, da bi omočila 
stari materi čelo, ka j t i le-to bi jo osvežilo, kakor j e menila mama. 
ki je videla, kako si bolnica skuša urediti lase. Toda pri vratih 
so mi dali znamenje, n a j pridem. Po vse j hiši se je bliskovito 
razširila vest, da je stara mati v zadnj ih dihih. Neki pomožni 
posel kakor j ih običajno na jamejo v izjemnih priložnostih, da 
domačo služinčad nekoliko razbremenijo, — ka j t i umi ran ja iz-
sevajo neko prazničnost — je odprl vrata vojvodi Guermante-
skemu, ki se j e ustavil v prednj i sobi in vprašal po meni: nisem 
se mu mogel umakniti . 

«Pravkar sem zvedel te mračne vesti. V znak sočutja bi rad 
segel vašemu očetu v roko.» Opravičil sem se, češ, da bi bilo zda j 
nepr i je tno motiti ga. Gospod Guermanteski j e pal med nas kakor 
med l judi , ki se p r ip rav l j a jo na pot. Toda vljudnost, ki jo je 
izkazoval, se mu j e zdela tako važna, da se ni brigal za ozire in 
je brezpogojno hotel vstopiti v sprejemnico. Sploh j e imel navado, 
do k r a j a izvesti vse običajnosti, s katerimi je hotel človeka po-
častiti in mu je bilo malo mar, če so kovčegi že zaklenjeni ali pa 
krste zabite. 

«Ali ste bili poslali po Dieulafoya? Ah, kako nespametno rav-
nan je ! Da ste bili meni naročili, bi bil prišel z menoj, meni ničesar 
ne odreče, čeprav bi pa odrekel vojvodinj i Chartreski. S a j vidite, 
da zrastem celo preko prave princese. Sicer pa smo si pred obrazom 
smrti vsi enaki,» je pristavil, ne morda, da bi me prepričal, da se 
bo moja stara mati izenačila z n j im, temveč, ker je na jbrž začutil, 
da ne bi pričalo o preveč ostri izlikanosti, če bi preširoko raz-



tegnil pripovedovanje o svoji oblasti nad Dieulafoyem in o svoji 
vzvišenosti nad vojvod in jo Chartresko. 

Sicer pa me njegov nasvet sploh ni presenetil, s a j sem vedel, 
da so Guermantesovi vedno omenjali Dieulafoyevo ime (pač z 
nekoliko večjo spoštljivostjo) kakor se govori o neprekoslj ivem 
«dobavitelju». In stara vojvodinja Mortemartska, ro jena Guer-
mantes (nemogoče je razumeti, kako da reko vedno «stara vojvo-
dinja», kadar imajo v mislih vojvodinjo, in povsem nasprotno, 
nežnočutno, v slogu Watteau j a — «mala vojvodinja», kadar j e 
ta mlada) je pri grozeči opasnosti že skoro samogibno pomežikala 
z očmi in s hvalnico klicala «Dieulafoy, Dieulafoy», prav kakor 
če želiš sladčičarja «beli hruševec» ali pa peciva «Rebattet, 
Rebattet». Toda pozabil sem, da j e moj oče pravkar poslal po 
Dieulafoya. T e d a j pa j e moja mati, ki j e nestrpno pričakovala 
s kisikom napolnjenih mehurjev, ki bi stari materi olajšali 
d ihanje , vstopila v p redn jo sobo, k j e r ni menila na j t i gospoda 
Guermanteskega. Hotel sem ga skriti kamorkoli. Toda, on, pre-
pričan, da bi j i ničesar ne moglo pri jat i bo l j in da je to na jbo l j ša 
prilika, da utrdi svoj ugled popolnega poštenjaka, on me je trdo 
pri je l za roko in me je, najs i sem se mu branil kakor nasilnežu, 
vzkl ikajoč: «Gospod, gospod», vlekel proti mami in me prosil: 
«Ali me hočete počastiti s tem, da me predstavite svoji gospe 
materi!», pri čemer se je ob besedi «materi» nekoliko izpodtaknil. 
Toda po vse j priliki j e smatral, da je to zanjo počastitev in se ni 
mogel ubranit i smehl jan ju ter j e kazal izraz, ki j e ob takih tre-
nutkih običajen. K a j sem hotel, moral sem povedati njegovo ime, 
ka r je n jemu sprostilo vrsto poklonov in zv i j an j in že je otvoril 
ccloten obred preds tavl janja . Tudi se je pr ipravl ja l na razgovor, 
toda mati, ki jo je bila bolest vso prevzela, mi j e velela, n a j hitro 
pridem, in sploh ni odgovorila na zavite rečenice gospoda Guer-

* manteskega, ki j e pričakoval, da bo po vseh običajih povabl jen 
v sprejemnico, dočim se j e zavedel šele, ko smo ga ostavili samega 
v p redn j i sobi. Skoro gotovo bi bil odšel, da ni v tem t renutku 
opazil vstopivšega Saint-Loupa, ki j e prihitel istega ju t ra , vzne-
mir jen po vesteh. 

«O, dobro j i gre!» je vojvoda vzkliknil veselo in zalovil svo-
jega nečaka za rokav, ki bi mu ga skoro strgal, ne da bi se brigal 
za mojo mater, ki j e baš šla preko sobe. Mislim, da Saint-Loupu 
k l jub njegovi odkritosrčni žalosti ni bilo hudo, ker me ni mogel 
ogovoriti, dasi j e imel namen, sestati se z menoj. Odšel je, kamor 
ga j e silil njegov stric, ki mu je nameraval povedati n e k a j važ-



nega, s a j se je bas zato hotel odpraviti v Doncieres, kako močno 
ga je t eda j vzradostila ta prilika, ki mu je prihranila obilo stroškov. 

«Hej, če bi mi bili dejali , da mi je treba iti samo preko dvo-
rišča, pa te najdem tu, bi mislil, da so me pošteno potegnili; kot 
bi deja l tvoj tovariš gospod Bloch, kar j e preveč, j e preveč.» In 
oddal ju joč se z Robertom (Saint-Loupom), ki ga je držal za ramo, 
j c ponavl ja l : «Na, ali nisem dobro pogodil! Vražjo srečo imam!» 
No, vojvoda Guermanteski nikakor ni bil slabo vzgojen, celo na-
sprotno. Toda spadal j e v vrsto tistih l judi , ki se ne morejo 
uživeti v svojega bližnjega, v vrsto l judi , ki so jim po večini slični 
zdravniki in pogrebci: če so opravili svojo dolžnost s primernim 
izrazom v obrazu in z besedami «res težki t renutk i . . .» , če so 
človeka objeli in mu nasvetovali odpočitek, t eda j j im umi ran je 
ali pa pokop ni drugega kakor bol j ali man j utesnjena družabna * 
zabava, k j e r s pr ikri to veselostjo love z očmi osebo, ki bi j i lahko 
razkril i svoje težavice, ali pa bi se radi seznanili s komerkoli, 
ali pa ponudili prostor v svoji kočiji . 

Vojvoda Guermanteski se je sicer blagroval, ker ga je tako 
«ugoden veter» prignal k svojemu nečaku, vendar pa ga je čisto 
razumljivi sprejem moje matere tako osupnil, da se je kesneje 
izrazil o n j e j , da je bila baš toliko nepri jazna kot moj oče vl juden, 
da jo je prevzela «duševna odsotnost», med katero sploh ni slišala 
stvari, ki j i j ih je on pripovedoval, in da po njegovem mnen ju 
sploh ni vedela, pri čem da je, še več, da jc bila vsa kot iz uma. 
Sicer je, kot so mi pravili, hotel spraviti vsa ta dejstva v zvezo 
z okoliščinami in izjaviti, da se mu je moja mati zdela zelo «vzne-
mirjena» radi dogodka. Toda v nogah mu j e še tičal ostanek 
priklonov in poklonov in pozdravov, ki so mu branile ovire, da bi 
j ih bil izvršil do konca, sicer pa se je sploh malo menil za žalost 
moje matere, drugače me gotovo ne bi že drugi dan po pogrebu 
vprašal, ali j e nisem poskusil raztresti. 

Svak moje stare matere, duhovnik (poznal ga nisem) je brzo-
javil v Avstrijo, k j e r j c bival predstojnik njegovega reda, za 
dovol jenje , ki ga je dobil po izjemni naklonjenosti , in je dospel 
prav tega dne. Od žalosti potrt j e ob postelji čital molitve in pre-
miš l jevanja , ne da bi svoje svedra joče oči odmaknil od bolnice. 

Teda j , ko je stara mati ležala brez zavesti, me je otožni izraz 
tega duhovnika razbolestil, in ozrl sem se van j . Zazdelo se mi je, 
da ga je moje sočutje presenetilo, in t eda j se je zgodilo n e k a j 
nenavadnega. Pokril si j e obraz z rokami kakor človek, ki se 
poglobi v bolestno premišl jevanje, toda v zavesti, da bom od-
maknil pogled od njega, j e med prsti pustil ozko odprtino. V tre-



nutku, ko so se moje oči okrenile od njega, sem opazil njegovo 
ostro oko, ki j e skozi prste skriva je opazovalo, če j e moja žalost 
iskrena. Tako je sedel tam, zakrit, kakor da j e v mraku spoved-
nice. Opazil je, da sem ga videl, in je takoj t rdno zaprl linieo, 
ki jo je bil pustil odprto. Videl sein ga spet pozneje, a nikoli si 
nisva omenila dogodka te minute. Molče sva se zadovoljila z 
domnevo, da ga takrat nisem opazil, kako me j e motril. Duhovnik 
in psihijater sta vedno v nečem podobna preiskovalnemu sodniku. 

Sicer pa ga ni pr i ja te l ja , najsi nam je na jd raž j i in spojen z 
našo prošlostjo, ki bi mu ne dolgovali takih minut, o katerih bi 
bili na j r a j š i prepričani, da je nan j e že pozabil. 

Došli zdravnik je bolnici vbrizgal morf i ja ; da bi ji pa olajšal 
d ihanje , j e zahteval mehur jev s kisikom, ki so j ih držali moja 
mati, zdravnik in sestra, in kakor hitro je bil kateri izpraznjen, so 
si podali drugega. Za trenutek sem odšel iz sobe. Ko sem se vrnil, 
sem menil, da doživljam čudež. Kakor da stara mati poje ob 
spreml jan ju pr i ta jenega šuštenja neko dolgo, radostno pesem, ki 
j e nagla in godbena polnila sobo. Kmalu sem spoznal, da je bilo 
to pe t je prav tako nezavestno in povsem samogibno, kakor še 
p ravkar n jeno hropenje. Morda j e bilo slaboten izraz ugodja , ki 
ga je povzročil morfi j . Predvsem pa je izviralo iz izpremembe, ki 
j e nastala pri dihalih, kaj t i z d a j j e zrak čisto drugače dohaja l 
v sapnik. Dvojno delovanje kisika in morf i ja je stari materi 
sprostilo dihanje, ki zda j ni bilo več naporno sopeče, ampak j e 
kakor lahkoten in živahen drsač svistelo v sladko ozračje. Ne-
mara so se v te dihe, nezaznavne kakor sapice v piščalki, med to 
pe t je mešali bol j človeški vzdihi, ki j ih je osvobodila bližajoča 
se smrt, da smo j ih lahko smatrali za izraze bolečine ali pa 
radosti, kakršno doživl ja jo l jud je , ki ne čut i jo več. Ti dihi, ki jim 
je bil ritem neizpremenjen, so postajali vedno bol j napevni in 
so se v visokih črtah vzganjal i kvišku in nato padali, da bi se na 

4 lovu za kisikom znova spet napeli in dvignili iz oproščenih pljuč. 
Ko pa so dosegli višek, kamor j ih j e zdaljšal velik napor, se je 
v to pe t je vmešalo šuštenje kakor ponižna prošnja med slado-
strastje, in j e v nekaterih trenutkih pretilo, da se ustavi kakor 
studenec, ki usiha. 

Če je našo Francko1 prevzela globoka žalost, j e začutila, da 
se mora izraziti, čeprav je bilo to nepotrebno in za n jene zmož-
nosti pretežavno. Ko j e t eda j presodila, da je moja stara mati že 
čisto na koncu, nam je hotela povedati svoje vtise, toda ni mogla 
drugega, ko da je šepetala: «O, to me je pa zadelo», z istim po-

1 S t a r a s l u ž k i n j a v t e j d ruž in i . 



udarkom, kakor kadar je potožila: «Kamen mi leži v želodcu», 
če j e zaužila preveč ohrovta z juho. To poslednje pa je bilo res-
nične je, nego je mislila. Njeno žalost, ki ni bila nič manjša, čeprav 
sicer slabotno izražena, j e povečala potrtost radi n j ene hčere, 
zadržane v Combrayu, ki po vsej priliki ne bi utegnila priti k 
pogrebu. Pogrebne svečanosti pa so bile Francki imeniten praznik. 
Vedoč, da mi nimamo navade izjokavati se v izpovedih, j e bila 
za vsak s luča j poklicala Jupiena, da bi jo poslušal vse večere. 
Sicer j i j e bilo znano, da on ne bo prost ob času pogrebnih obre-
dov, a zadovoljila se j e že z nado, da mu pozneje vse pove. Že več 
noči so bedeli moj oče, mo j stari oče in neki moj bratranec, ki niso 
več ostavili hiše. Njihova neprestana vdanost j e privzela podobo 
otopelosti in neizrazna brezdelica, ki so jo očitavali ob tem umi-
r an ju , j im j e izvabljala pogovore in opazke, ki so neločljive z r 

dolgo vožnjo v železniškem vagonu. 
Sicer pa mi je bil ta brat ranec (nečak moje stare matere) prav 

tako zopern, kakor j e na splošno užival pr i l jubl jenost in spošto-
vanje . Našel si ga vedno pri takih «težkih slučajih», in pri umi-
rajočih je kazal toliko vztrajnosti in postrežljivosti, da so g§. 
družine vedno v zavitih in prikri t ih prošnjah rotile, n a j ne pride 
k pogrebu, opozar ja joč ga na njegovo slabotno zdravje, čeprav 
j e imel t rdno postavo, močan glas in brado kakor kak jamar . Že 
n a p r e j sem vedel, da mu mama, ki j e navzlic svoji neskončni 
potrtosti mislila tudi na druge, poreče, seveda v drugi obliki, 
kakor j e bil vedno va jen slišati: «Obljubite mi, da vas »jutri4 

ne bo. Storite to zaradi ,nje' . Ali pa v sa j ne pojdi te »tja4. Na-
prosila vas je, da ne pojdite.» 

Toda on ni ubogal. Bil j e vedno prvi v «hiši», za ka r so mu 
n e k j e drugod vzdeli priimek «brez cvetk in brez kron», ki ga 
nismo razumeli. In preden se je odpravil k «vsem», j e pomislil 
na «vse», ka r mu j e naklonilo te besede: «Vam se ne moremo 
zahvaliti.» 

«Kaj?» j e vprašal stari oče zelo glasno, ker je bil nekam 
naglušen in ko ni razumel nekaterih besed, ki j ih je izrekel 
bra t ranec mojemu očetu. 

«Nič,» j e brat ranec odvrnil, «dejal sem, da sem z j u t r a j pre je l 
pismo iz Combraya, k j e r imajo strahotno vreme, medtem ko si je 
tu toplo solnce.» 

«A vendar stoji barometer zelo nizko,» je rekel oče. 
«Kje, pravite, da je neur je?» je vprašal ded. 
«V Combrayu.» 



«Ah, nič čudnega. Vsakokrat, kadar je pri nas slabo vreme, 
imajo v Combrayu lepo, in obratno. Moj Bog! Omenili ste Com-
bray : ali smo obvestili Legrandina?» 

«Da, nikar ne skrbite, to smo že uredili,» je odvrnil bratranec, 
čigar lica, pobrončena od premočne brade, so se neopazno na-
smehnila, v zadovoljstvu, da j e mislil tudi na «to». 

T e d a j pa se je oče sunkovito pognal napre j . Mislil sem, da se 
je nenadoma preokrenilo na bol je ali na slabše. Toda bilo j e le 
radi zdravnika Dieulafoya, ki j e dospel. Oče ga je spreje l v 
sosednji sobi kakor igralca, ki j e prišel gostovat. Poklicali so ga 
bili, ne da bi zdravil, ampak, da uradno ugotovi dejansko stanje. 
Doktor Dieulafoy je bil zares slovit zdravnik, čudovit profesor: 
tem odličnim vlogam, ki se je odlikoval v nj ih , se je pridružila 
še neka druga, v kateri vseh štirideset let ni mogel z n j im nihče 
tekmovati. Ta vloga je bila prav tako izvirna in pomembna, kakor 
vloga kakega «duhoviteža», «šaljivca» ali pa «odličnika» in je 
obstajala v tem, da je pr ihajal ugotavljat umiran je ali smrt. Že 
njegovo ime j e dalo slutiti dostojanstvenost, s katero je izvrševal 
svoje opravilo in če j e s lužkinja vzkliknila: «Gospod Dieulafoy», 
smo mislili, da prisostvujemo Moliereu. Z dostojanstvcnostjo nje-
govega vedenja j e prikri to tekmovala vitkost njegove lepe po-
stave. Ker je vedno obiskoval k ra je , k j e r j e cvetela žalost, mu je 
sčasoma n jegov, sam na sebi še prelepi obraz ugasnil. Rahlo otožen 
j e vstopil profesor v črnem površniku. Nobena njegova sožalna 
izjava ni bila naučena. Sploh ni zagrešil ničesar proti izbrani 
olikanosti. Ob postelji umirajoče j e stal on, ne pa vojvoda Guer-
manteski, ki j e bil sicer «grand seigneur». Zadržano in oprezno 
j e premotril staro mater, da je ne bi utrudil , in pošepetal n e k a j 
besed mojemu očetu, nato pa se spoštljivo priklonil moji materi, 
(ločim se je moj oče k o m a j premagoval, da ji ne bi razodel, da je 
to gospod «profesor Dieulafoy». Toda ta j e t eda j že okrenil glavo, 
da ne bi nikogar vznemirjal , vzel zavitek s honorar jem, ki smo 
mu ga izročili, in odšel čudovito mirno. Kakor da izročenega niti 
opazil ni. Celo mi sami smo se za t renutek vprašali, ali j e res 
prejel nagrado, ki jo je spravil s tako izbrano ročnostjo, pri 
čemer je ne samo ohranil, temveč še povečal resnost slovitega 
zdravnika v dolgem črnem površniku s svilenim obšivom in lepo 
oblikovano glavo, polno plemenitega sočutja. Njegova živahna 
umerjenost j e dokazovala, da noče vzbujat i izraza naglice, čeprav 
ga kliče morda še sto obiskov, ka j t i bil j e poosebljena izbranost. 
visokoumnost in dobrotljivost. Tega izvrstnega moža ni več. 
Morda so ga drugi zdravniki in profesorj i dosegli, morda celo 
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prekosili, toda njegova «urnost in ročnost», v kateri se j e izkazala 
n jegova izvežbanost in njegova visoka srčna naobraženost, j e 
menda za vedno izumrla, ker ni bilo poklicanih naslednikov. 
Mama gospoda Dieulafoya niti opazila ni, s a j j e bila vsa osredo-
točena v mislili na staro mater. 

Spominjam se (na j za hip preskočim pripovedovanje), kako 
se je na pokopališču, k j e r j e sličila nadnaravni prikazni, boječe 
približala grobu in kakor v sanjah gledala v neko da l jno izginja-
jočo pojavo, da jo je moral moj oče ogovoriti: « . . . oče Norpois 
j e prišel v hišo, v cerkev, na pokopa l i šče . . . preveč smo pozabili 
n a n j . . . morala boš spregovoriti z nj im, to ga utegne zelo ob-
veseliti.» Ko se ji j e poslanik priklonil, j e samo lahno sklonila 
obraz, ki ni bil prav nič osolzen. Dva dni p r e j (da se še enkrat 
preskočim, preden se povrnem k t renutku, ko smo stali pri po- f 

stelji umirajoče), ko so stražili pri pokojnici, j e Francka, ki ni 
docela ta j i la duhov, boječa se na jmanjšega šuma, de ja la : «Zdi 
se mi, da j e ona». Te besede pa moje matere niso prestrašile, 
nasprotno, navdale so jo z neizrazno milino, s a j j e vroče želela, 
da bi se pokojniki vračali, ker bi tako mogla k d a j imeti poleg 
sebe svojo mater. 

Na j se povrnem k uram umiran ja . 
Stari oče j e vprašal bra t ranca : «Ali veste, k a j so nam brzo-

javile n j ene sestre?» 
«Da, Beethovna, so mi povedali, treba deti v okvir — to me ni 

osupnilo.» 
«Uboga žena, ki j ih je tako ljubila,» je vzdihnil stari oče, 

utrnivši solzo v očeh, «ne smemo jim šteti v zlo. Kolikrat sem že 
rekel, da so prismode. Ampak, k a j j e to, ali so prenehali s 
kisikom? » 

Mati j e vzkliknila: 
«Toda, glejte, mama bo spet težje d i hala.» 
Zdravnik je odvrnil : 
«Ne, ne. Učinek kisika bo t ra ja l še n e k a j časa. Tako j spet 

p r i čnemo. . .» 
Zdelo se mi je, da j e zdravnik govoril tako samo zategadelj , 

ke r j e imel še neka j oblasti nad živl jenjem umirajoče, v nadi, 
seveda, da bo ugodni učinek njegovega sredstva še t ra ja l . Čez 
n e k a j t renutkov j e kisik prenehal sikati. Toda še vedno je kipelo 
radostno s tokanje dihanja, lahkotno, izmučeno, nedovršeno. ne-
prestano, venomer znova pr ičenja joče se. Od časa do časa smo 
mislili, da j e že vse končano, dihi so prestali, morda radi prav 
istih izprememb v oktavah, ki j ih opazimo pri d ihan ju spavača, 



morda radi čisto naravnih motenj, kot so učinek brezčutnosti. 
naraščanje otrplosti, os labl jenje srca. Spet j e zdravnik potipal 
u t r ipan je žile. A že se je iz prekin jenega stavka spet iztrgal nov 
napev, kakor da je svež pritok ojačil izsušeno roko. Napev se je 
sicer razvijal drugače uglašen, toda z istim neizčrpnim pogonom. 

Morda so, čeprav se stara mati ni zavedala tega, vse ure nežne 
sreče, ki j ih j e udušilo t rp l jen je , zda j odbegale v obliki teh lahnih 
plinov, ki so j ih toliko časa zadrževali. Mislil bi, da se j e zda j 
razodelo vse, kar nam je želela povedati in da se je s to zateglost jo, 
spešnostjo in vnetostjo obračala do nas. Pri postelji, ki so jo 
stresali vzgibi umiranja , j e stala mati. Ni jokala, samo od časa 
do časa so ji v očeh zablestele solze. V svoji topi potrtosti j e bila 
podobna listu, ki ga biča dež in vrtinči veter. Moral sem si otreti 
oči, preden bi poljubil svojo staro mater. 

«Mislil sem, da ne vidi več,» je deja l oče. 
«Človek ne more nikoli vedeti,» je odvrnil zdravnik. 
Ko sem se je dotaknil s svojimi ustnicami, so se j i roke zganile. 

Vso jo je prešinil dolg d r h t j a j , bodisi, da je bil samogiben, bodisi, 
da imajo posebne nežnosti svojevrstno preobčutljivost, ki spo-
znava skozi zaveso neza vestnost i vzljubi jen je, za kar ne po-
t r ebu je nobenega čuta. 

Nenadoma se je stara mati z mučnim naporom napol dvignila, 
kakor tisti, ki se stavi v bran za živl jenje . Francka ni mogla 
vzdržati tega prizora in je krčevito zaihtela. Spomnil sem se 
zdravnikovega naročila in jo hotel odvesti iz sobe. T e d a j pa je 
stara mati odprla oči. Hlastno sem stopil k Francki, da bi jo, vso 
zasolzeno, zakril, da bi tačas moji starši nemoteno govorili bol-
nici. Šum kisika je utihnil, zdravnik se je oddalj i l od postelje. 
Stara mati j e bila mrtva. 

N e k a j ur pozneje je mogla Francka še poslednjič in zda j brez 
bolečin česati te lepe lase, ki so šele komajda osiveli ter kazali 
večjo mladost od n j e same. Nasprotno pa so zda j samo lasje vzbu-
jali častitijivost starosti, dočim se je obličje pomladilo, s a j j e 
izgubilo brazde, gube, zgrbljenost, vzpetosti in krivine, ki j ih je 
urezalo dolgoletno t rp l j en je . Kakor davno nekoč, t akra t še, ko 
so j i starši izbrali ženina, j i j e zda j iz nežnih potez odsevala 
čistost in vdanost, na licih ji j e oživelo nedolžno pr ičakovanje , 
sen o sreči, celo deviška radost, vse to, kar so leta počasi uničila. 
Odmikajoče ž iv l jen je j i je odvzelo vsa razočaranja . Na ustnicah 
j i j e lebdel smehl ja j . Na to smrtno posteljo jo j e smrt kakor 
srednjeveška kiparica položila v podobi mlade devojke. 

(Iz f r ancošč ine pre loži l Miran Jarc . ) 



Alfred Mombert: Gora Moira 
(Odlomek.) 

Besnijo morja . 
Besnijo oblaki. 
Div je besni ves svet. 

Če bi nekdo nekoč utihnil. 
Če bi potem še drugi utihnil. 
Če bi potem vsi skupa j utihnili: 
za dolg srčen ut r ip vsi utihnili —. 

Če bi t e d a j pričel nekdo peti, 
iz svoje blaženosti peti — 
v čisti tišini peti — 
peti svoj veliki spev —: 

Če bi potem vsi peli: 
iz enih složnih ust 
vsi vsi peli: 
s k u p a j peli svoj blaženi spev: 

T e d a j bi se zgodil čudež. 
T e d a j bi se obokalo novo nebo. 
T e d a j bi zasijal purpurn i svit na nebu 
nad tišino tihih valov. 
T e d a j bi spet vstala moja gora iz tihih valov 
eterno božanska 
v dneh moje starosti. 

T e d a j bi mi padel stari pepel iz las 
v dneh moje starosti: 
T e d a j bi spet ležal na blaženi višini: 
prikazan smehljajočim se nebesom: 
srce v nebesih: 
v dneh moje mladosti. 

* 

Ampak svetovi ne bodo nikdar utihnili. 
Zdaj ne bodo Vsi nikdar več utihnili. 
En svet bo utihnil; 
in drugi bo utihnil. 
P le jada bo utihnila. 
In Orion bo utihnil. 
Ampak nikdar ne bodo utihnili Vsi. 



Eden na jde v sebi blaženost. 
Enemu se rodi veliki spev. 
Eden prične peti božansko. 
Atair prične peti. 

Ampak drugi potem ne po je jo ž nj im. 

Atair poje. 
In Kanopus poje ž n j im. 
In Antares poje ž n j im. 
Ampak nikdar Vsi ne poje jo ž nj im. 
Nikdar ne pojo vsa b i t j a — 
nikdar ne pojo vsa mor ja — 
nikdar vsi oblaki — 
nikdar ne pojo vsi svetovi ž nj im. 

* 
* * 

Nekoč v početku pa je bila tišina. 
Svečano rana mirujoča tišina. 
Dolgo ni bilo nič kot tišina. 
Nato se j e porodil spev. 
Dolgo j e bil samoten en sam blažen spev. 
Nato so se ustvarila nebesa: da bi ga slušala. 

Zgodilo se bo v dalekih dnevih. 
T e d a j bo spet vstala tišina. 
Tišina sama. 
In tišina se bo smehljala: kakor v početku. 

Ampak meni predaleč so tisti dnevi. 
O, veliko predaleč, da bi j ih čakal. 
O, svečana ranost moje mladosti! 
O, kesnost, brezpokojna, moje starosti! 

Tako moram odtod: moram potovati in iskati. 
Razglabljati in sanjat i . 
Iskati goro sanj . 
Vrhunec: višino. 
Goro vseh gora: 
goro Usodo: 
goro Moiro — 

Star pepel v laseh: 
v dneh moje starosti. 

(Iz nemšč ine pre loži l F r a n Albrecht . ) 



France Bevk: Nenavadni obisk 

Noč je bila temna, da nisem videl niti koraka pred seboj. 
Bila j e ena tistih noči zame, ko človek ne ve, kam n a j se 
dene, in se mu zdi, da so izumrli vsi l j u d j e na svetu. Sence 

hodijo mimo, a so samo sence. Še te so črne in plašne, bol j črne 
in bol j plašne kot drugekrati . 

Dež j e padal na ulico v dolgih, enakomernih curkih. Po ploč-
nikih se je nabirala voda, od pokvarjenih strešnih žlebov j e 
padala. Luč j e bila iz neznanega vzroka ugasnila. Le plinova 
svetil jka je gorela na koncu ulice nekje . Pod n jo j e stal stražnik. 
Zdelo se je, kakor da visi na svetiljki obešenec in sega njegovo 
telo do tal. 

Če sem se ozrl, sem videl svoje telo podvojeno. Moj dvojnik 
j e padal po dvojni cesti v ogromni senci in j e bil na koncu 
strašno pošasten in debel, da me j e bilo strah pred njim. 

Kako je, da je včasih človeka bol j strah samega sebe kakor 
soljudi? Mislim, da, če bi hodili sami dvojniki, verni liki samega 
sebe po cesti, in se srečavali vsak hip, bi moral z n o r e t i . . . 

Ali sem pil? N e . . . Ali sem preveč mislil in bral? Tudi ne. 
Tskal sem človeka in ga nisem našel. Zato sem se užalil in taval 
domov skozi noč, ki mi je zastavila tisoč zaprek na pot. Samota, 
tema, dež, bojazen pred samim seboj. 

Ko j e bila svetiljka za menoj, j e moja senca padla v nasprotno 
smer. N a j p r e j neznano dolga in spočetka jasnejša, ostrejša, nato 
kra j ša in medlejša. Ko sem stopil do hišnih vrat, sem se pre-
strašil: senca je obstala na zidu pred vrati in se ni premaknila. 

Vrata sem pustil odprta, po stopnicah sem zbežal. Na zgornji 
stopnici je puhnil zrak skozi odprto okno. Pristopil sem, da bi 
ga zaprl. Pri tem mi j e ušel pogled skozi odprtino v nasprotno 
steno. Tudi v nasprotni steni je bilo okno odprto. Pri brleči luči 
j e sedela starka in se j e dvignila, ko sem obstal jaz. Stopila je 
k oknu tudi ona, kot da ga hoče zapreti. Ko me j e zagledala, j e 
obstala. Tako sva se zrla par trenutkov. 

Kadarkoli sem pre jšnj i dan pogledal skozi to okno, sem videl 
golo steno, ki j e padala sirovo ometana od vrha do tal. To sem 
pomislil tudi ta hip. Ali je privid? 

Nisem utegnil misliti, zaka j brleča svetiljka j e ugasnila. V 
temni odprtini okna je bila vidna samo glava, osvetljena od bele 



svetlobe, ki j e bila, kakor da s i je od mene. Njena usta so se zga-
nila, kakor da mi pr ipoveduje v nemi govorici n e k a j neznanega. 

Zaprl sem okno, da se j e šipa sesula na tla. S trudom, tresoč 
se po vsem životu, sem našel k l juč in odprl vrata svoje sobe. 
Zaklenil sem j ih za seboj. 

V silnem strahu prvi t renutek niti opazil nisem, da gori v 
moji sobi luč. Nisem utegnil misliti, če sem pustil luč v raztrese-
nosti goreti jaz, ko sem šel od doma, zaka j presenetilo me je že 
n e k a j drugega. V peči j e plapolal ogenj. Tisto jesen še nisem 
nikoli zakuril , dasi j e bil zrak mrzel in vlažen, in sem se tresel 
vse večere. 

Kdo j e zakuril v peči? Na tleh ni bilo sledu po smeteh, ogenj 
je pel in metal svetlobo na pod. Vonj dima mi je planil v nos. 

Bil j e von j cigaretnega dima. Cigarete sem pozabil doma. 
Želel sem jih, zato me je dim pr i je tno iznenadil, moji živci so 
ga vsrkavali. Ko sem se ozrl, sem ostrmel znova. 

Ob moji pisalni mizi j e sedel človek. Pred n j im j e ležala 
odprta kn j iga in odprta škatla mojih cigaret. Dvigal j e pre-
križane noge drugo čez drugo, kadil cigareto in bral. 

Ko sem vstopil, se očividno niti zmenil ni, z a k a j še ta hip, ko 
sem ga opazil, se ni ozrl. 

V tem t renutku, ko j e eno začudenje sedlo na drugega, sem 
pozabil na starko in na p re j šn j i strah. Nihal sem med občutkom 
groze in jeze. Groze, ker sem pomislil, da j e nekdo vstopil skozi 
odprta vrata v mojo sobo, jeze, ker sem videl, da si j e uredil po 
domače in me ima za prosilca, ki p r iha ja k njemu. 

Vzravnal sem se. Ko sem dobil ravnotežje v svoji notranjosti , 
sem stopil k n jemu. Roko sem položil na njegovo ramo in de ja l : 
«Ti.» 

Samo to. Zaka j tisti hip se je ogledal. Moje oči so se razširile, 
beseda se je zapičila v goltancu, če bi bil skušal izpregovoriti, 

* bi bil zagrgral. Pred seboj sem zagledal svoj lastni obraz, pred 
seboj sem sedel jaz sam v svoji lastni osebi. 

Hranim fotograf i jo; mislim, da j e moja poročna fotografi ja , 
ali pa iz dni t ako j po poroki. Na t e j sliki sem ves mlečen, oči 
gledajo plaho, usta so taka, kakor da se bodo v hipu zajokala. 
Moji lasje so volni in črni; ves sem tak, da sem moral ženskam 
ugajat i , s telesom, z besedo in z dušo. 

Tak sem sedel sam pred seboj. Prišla mi j e tista slika na misel 
in ko sem to pomislil, se že nič več nisem čudil, tudi groza me 
ni bilo. 

Skrajnost i se dotikajo. Iz na jveč jega začudenja sem padel v 
brezbrižnost: sko ra j cinično sem se vedel. Kakor da ni nič čud-



nega, da sedim sam pred seboj in sem se znašel po preteku deset-
l e t j a za zaprtimi vrati, pri lastni toploti, knj igi in cigaretah. 

Bržkone j e vplivala name k re tn j a tega dal jnega gosta, ki bi 
bil rad strog, a ni znal biti, ki me je hotel z očmi izpraševati. 
a se mu ni podalo. Kakor snežena kepa v gorki sobi, se j e stroga 
podoba mojega gosta stalila na roki in se izmuznila med prsti. 
Presmešna j e bila ta resna mladost in ta modrost prenaučena. 

Ponudil sem mu roko, kakor da je moj stari znanec. «Kaj pa ti?» 
On pa nič; samo gledal me je. 
Smejal sem se mu in sedel na posteljo. Zrla sva se n e k a j tre-

nutkov. Le za hip sem pomislil, počemu j e neki prišel in zaka j 
sedi za mizo. Njegove oči so me zrle pomilovalno. 

Ko mi j e smeh pošel, mi je bil molk nadležen. Moj gost je 
t eda j odprl usta in deja l plaho: 

«Tako si me pozdravil!» 
To očitanje me je zbodlo. «Bolje nego ti. Ali si ti vdrl v mojo 

sobo, ali sem jaz stopil v tvojo?» 
Sklenil sem bil sicer, da mu bom odgovarjal tako, da se členi 

naj inih besed ne bodo stikali. To pot sem mu odgovoril vendarle 
po človeško in čakal na njegovo besedo. 

Čez tri minute sem jo pričakal. 
«Ti si prišel k meni.» 
«Dobro,» sem dejal . «Če sem jaz prišel k tebi, j e t eda j moja 

dolžnost, da se priklonim in te vprašam: ,Ka j želite, gospod?4)' 
To ga ni jezilo. Nasprotno: te besede so mu dahnile žar živ-

l j en j a v lica. Iskal je pepelnik, da bi konec cigarete vrgel vanj . 
Ker ga ni našel, j e zmečkal ogorek med prsti. 

«Ponudi mi moje cigarete!» sem ga zaprosil. 
Na mojo besedo ni trenil z očmi, vzel j e škatlo in ponudil 

cigarete. Deja l mi j e : 
«Spremenil si se!» 
«Ti si se spremenil, p r i ja te l j , ne jaz. Zakaj , če bi bil jaz živel 

pred teboj in bi videl v tebi svojo pr ihodnjo sliko, bi lahko dejal , 
da sem se spremenil j a z . . . T e d a j . . .» 

Moj gost se je zresnil. Resnica mu je zlezla v gube obraza in 
je obstala kakor podlasica v vejah drevesa. 

Jaz sem nadaljeval, kakor da govorim besede dimu, ki sem 
ga puhal visoko nad glavo: 

«ln če si nocoj prišel, da gledaš samega sebe v zrcalu čez deset 
let, si storil slabo. Ta obraz je obraz, ki ga vidiš pri komedijantih 
v šotorih na vzbočenem steklu, da se sam sebi smeješ do solz, ako 
si pameten, in da se zjočeš, ako.si otročji, in se lastne podobe, ki 



jo je ž iv l jen je spačilo, bojiš. Če si hotel samo to, ostani. Vstop 
je, kot si spoznal, brezplačen!» 

Moj gost j e vzel cigareto, jo posvaljkal med prsti, nato jo je 
spustil naza j v škatlo. Bal se jo j e vzeti. Nisem mu j e ponudil, 
ker sem hotel, da ostane plah. Svoj glas j e povzdignil. 

«Nisem tu radi samega sebe. Preteklost desetih let j e mrlič.» 
«In čemu si ga prebudil?» 
«Ne jaz, to pismo ga j e prebudilo. Beri to pismo!» 
Vzel je pismo iz žepa in ga j e vrgel predme. Njegova roka je 

trepetala. Papir j e bil posvaljkan. Nenavadno velike črke so bile 
pomazane; iz potez sem bral, da je bilo srce, ki ga j e pisalo, 
močno in je telo trepetalo od r azbur j en ja . 

Bral sem. 
«Moj dragi! — 
Spominjam se solnčnega dne pred desetimi leti; nisem videla 

ne solnca ne cvetja, moje solnce in moje cvet je si bil t eda j ti.» 
.O lepota besed,' sem vzdihnil v sebi, da bi ubil sentimental-

nost, ki j e dihala iz pisma, ,o strahota mladih ur, samoprevare, 
laži in vsega h u d e g a ! ' . . . Nato sem bral da l j e : 

«V meni je odmeval samo glas tvoje prisege, da si moj . . . 
Tako sem te bila polna, da se sama sebe nisem poznala. Teh 
dni se spominjam s smehom . . .» 

Moj gost j e požiral moj obraz. Ne vem, čemu sem med bran jem 
mislil na dejstvo, kako j e ta človek prišel v mojo sobo? Ali j e 
duh, ali j e resničen človek? 

In vendar me ni bilo misli, da je duh, nič strah. Ta hip se mi 
je zdelo celo razumljivo, da sem videl starko na oknu, ki ga 
nikoli ni bilo. Bila j e p re lud i j . . . 

Pismo sem končal. 
«Prišla so leta, ki se j ih spominjam s solzami. Nato so prišli 

dnevi, ki se j ih še spominjati ne smem. Izpraznila sem se do 
dna. Kam si ušel? O moj, ki si me pred desetimi leti držal v 
naročju, vrni mi dušo, ki mi je izplakala v dneh, ki so izven 
mojega spomina! . . .» 
Pogledal sem v gosta. Ta j e iztegnil svoj tenki dolgi prst, 

kakor da ga hoče upreti v točko pisma. 
«To je priklicalo mrliča . . . » 
Vrnil sem mu pismo: «Nate so naslovljene te besede.» 
Zrla sva se, kot se zreta dva človeka, ki sta se srečala čez vrsto 

let. Mislila sta, da se zlijeta v eno, a je stena med nj ima. Skozi 
steno ne prodre jo oči, skozi steno se ne ču j e jo udarci srca. 



«Name so naslovljene besede, zato sem prišel.» 
To j e govoril on. Skozi ogromno uho desetih let pa je prišel 

le votel glas do mene. 
«Neužitna poezija, ki umr je , kakor hitro jo obsenči ž ivl jenje . 

Govori, a govori drugače! Sicer pa vzemi še eno cigareto in pojdi!» 
Pogledal me je belo. Papir j e stisnil med prste. Počasi se mu 

je zganilo čelo in kot bi pr ibi jal besedo za besedo, j e tolkel s 
kazalcem po mizi. 

«Na prisego si pozabil!» 
«Jaz ali ti? Kdo j e prisegel?» 
«Jaz sem prisegel,» se je za t renutek zmedel, a j e zopet našel 

nit in se izvil. «Ubil si me ti. Mrliči n imajo nobenih dolžnosti več; 
n j ih dolžnosti prevzamejo mor i lc i . . .» 

Z nasmehom sem hotel udušiti gnev, ki j e k l juval v meni. f 

«Bodi,» sem mu siknil. «Govori dalje!» 
In j e govoril, kakor da stoji na prestolu, a j e lezel na kup pri 

s lednji besedi, kakor da se boji udarcev radi n je . 
«Tvoja beseda j e postala kamen. Boj si izbral, radi ošabnosti 

se odevaš s sramoto, hlastaš po ž iv l jenju , s t rup se ti za jeda v žile. 
P i j u ješ nase, ne skrivaš greha, vse gaziš in veru ješ samo vase . . .» 

Utihnil je. Iskal j e z očmi, kakor da so mu nekatere besede 
ušle in ne more za nj imi. 

«To je vse?» sem ga vprašal. 
«Zadosti je!» j e odgovoril. 
Težko j e l jubit i bi t je , ki te sodi. Še težje, če govori nekdo iz 

tvojega obraza in iz tvojih ust. Dasi nisem mogel ustvariti v sebi 
jasnega razmer ja do prikazni, ki se mi je zdela živa, iz mesa in 
iz krvi in vendar pojmovana do bolesti, so bila moja čuvstva v 
razmer ju do njega kot v razmer ju do sočloveka, ki me je žalil. 
V teku n e k a j let se j e nabiralo v duši, v srcu, v žolču, vsepovsod i 
in se stekalo v usednino. Čakal sem, da bruhne na dan. V slednjem 
človeku je vsa j v podzavesti namišljen s i j a j mučeniške glorijole, 
ki ga mora obsenčiti ob uri, ki pride. 

«To so besede, črke sladkih romanov,» sem mu dejal . «Z njimi 
zasanjamo svoje ljubice, žene in hčere v drugačen svet, kakor je 
v resnici, in j im pritisnemo morilno orožje v roke. To j e filozofija 
ženskih značajev, ki poznajo ž iv l jen je le iz hrepenenja po možu 
in s l ikajo b a j k e in ne resnico. 

Dragi moj brat izza desetih let! Tvoje besede so sladke jagode 
novoporočencev, žolč neizpolnjene žel je zagrenjene ženske. Tvoje 
besede so zlate, dokler je ž iv l jen je zlato, ko ž iv l jenje počrni, so 
bol j črne kot noč. 



Pomisli na svojo besedo! Pomisli na vlogo trepetajočega, ko 
te j e bilo strah, ko si pristradal knj igo, da si skr iva j pogledal 
vanjo. Ženska je na knj igo l jubosumna. Knj iga vrže moža v živ-
l jen je , na ulico, razpne mu peruti . Kadarkoli bereš knj igo, te žena 
gleda in bere v potezah tvojega obraza, koliko si se spremenil. 

Kadar si odložil knjigo, te objame. Strastno in divje, da ubi je 
vpliv prebranih besed. Kolikokrat sem občutil to! 

Kadar si se izvil na ulico in gledaš z očmi človeka, ki živi in 
sodi, loči solnce od teme, hvali in obsoja, sprejema in zajema, si 
izvršil na jveč jo revolucijo v sebi — v človeku. 

G le j — od tam ni poti nazaj . Ne moreš zataji t i , da da število 
tri, množeno s številom tri, devet, ravnotako je spoznanje, ki j e 
prišlo v tebe, neizpodbitno in ne moreš delati drugače nego delaš. 

Ti, ki si prišel, da mi izprašuješ vest iz dni, ko si se že enkrat 
dvignil nad sebe, vedi, da sem se že drugič dvignil nad s e b e . . . 
Nekdo pa mi j e svetoval kupl jeno žensko za l jubezen. Ne uvrsti 
me med l judi , ki so samo iz mesa! Verujem pa, da v razmer ju 
med možem in ženo ni potreben samo zvok, ampak tudi glasbilo, 
ki zvok proizvaja. Besede, ki j ih govorim, nimajo sedeža samo 
v duši in v srcu, ampak tudi v mesu. 

S a j ima še religijozna pesem kal mesenega požel jen ja v sebi. 
In vendar l jubezen ni niti meso niti duša. Vse je. Celohi je in ia 
celota j e človek, kakor j e ustvarjen. 

Moj zlodej, ki si mi izpraševal vest, čemu si postal ma jhen? 
Ne dohajaš več mojih misli? Ali nisi udaril na tipke k lav i r j a in 
ker nisi našel sozvoka, si umrl sam v sebi in prepustil ž iv l jen je 
meni? Le pri enem zvoku zatrepeta duša, in ni drugega razen 
tega, vse ostalo le je laž, nevredna človeške duše. 

To so moje besede, ki u t i ra jo novo pot. Čutim pa, da pr iha ja 
nekdo, ki me bo ubil in ne bom več to, kar sem. Bo pa tisto živ-
l j e n j e močnejše kot j e bilo mo je . . . 

To so moje besede . . .» 
Ko sem končal, sem čutil t repe tan je v sebi. Govor me je raz-

buril . Ut ru jen sem se nagnil in nažgal novo cigareto. Moj gost 
pri mizi j e zlezel v dve gubi in me gledal mračno. Zdi se mi, da 
sva bila tisti hip oba enaka, oba enako mrka, oba enako resna. 

Nato se j e moj gost počasi dvignil. Imel je sivo obleko, čevlji 
na nogah so bili ogromni, ravno taki kot sem j ih nosil v tistih 
časih jaz. Ni rekel niti besede. Pismo, ki ga je ves čas držal med 
prsti, j e zmečkal v pest. 

Počasi j e odtrgal pogled od mene, počasi j e stopil do okna, ga 
odprl in zamahnil z roko . . . 



Na ulico j c zletel zmečkan papir. V tistem hipu jc izginil v nič 
tudi on, kakor da je padel s papi r jem vred v cestno blato. Luč je 
ugasnila, ogenj v peči j e nehal p e t i . . . 

S ceste je si jala medla svet i l jka in nerazločno risala križe v 
oknih. Ležal sem na postelji oblečen, z rokami pod glavo in se 
potil. S t rudom sem razmišljal, k d a j sem prišel domov, in hotel 
v mislih podpreti resničnost prikazni ali pa jo ovreči. 

Nisem mogel. Bolj ko sem prodiral do dna, bo l j j c plavala na 
površini. Ozrl sem se v okna; zdelo se mi je, da vidim obraz 
s t a r k e . . . Pričel sem trepetati in sem se boril v mislih do jutra . . . 

Miran Jarc: Partija šaha 

Igrala sta že v petič. Gosta I l i lar i ja se je polaščala topla pri- t 
nika, ko mu je bil s predrzno zavratnost jo uplenil kralj ico, 
jetnost. Ne morda zato, ker j e že štirikrat premagal nasprot-

temveč že sam k r a j tega plemenitega dvoboja je sproščal dobro 
voljo: naslanjači, odlične cigarete, dragoceno brušena steklenica 
starega vina, po mizicah japonske vaze s cvetlicami zastrto mot-
lj ivega vonja, po stenah otožno lepe pokra j ine v pastel u in v les 
vrezani obrazi zamišljenih s a m o t a r j e v . . . vse v zamolklem svitu 
zeleno zastrte žarnice. 

I l i lar i jeva brezskrbnost j e gospoda Andre ja vznejevoljala. 
Čelo se mu j e gubalo in težki prsti so mu v neurejenih presledkih 
udar ja l i po mahagonijasti mizici. Nemir in kljubovalnost sta mu 
kalila pogled. 

«Pri tebi, Andrej , bi človek pozabil na samega sebe!» j e vzklik-
nil Hi la r i j in si, naslonivši se nazaj , prižgal cigareto. Oni. kakor 
da ni slišal, pač pa j e izpod čela opazil, kako se njegov tekmec 
malomarno razgleduje po sobi, igra z viticami dima, kakor da mu 
igre sploh ni mar. Sunkovito je nameril svojo t rdn javo proti so-
vražnemu kon ju in zaklical «šah», kakor da se hoče pomaščevati 
nad žalj ivo brezskrbnost jo zmagovitega nasprotnika. 

Hi lar i j pa se j e počasi nasmehnil in se brez besed ozrl v 
Andreja . Ta pa ga j e mrko vprašal: «Kaj čakaš?» 

«Bolje bo t a k o . . . » j e Hi lar i j dobrohotno odvrnil, pr i je l na-
sprotnikovo t rdn javo in jo postavil na p r e j šn j e mesto nazaj . 

«Kaj . . . kako?» se je gospod Andre j razvnel. 
«Nočem ti vzeti t r d n j a v e . . . v id i š . . . tudi si mi odprl pot h 

k r a l j i c i . . . v id i š . . . » mu je Hi la r i j pojasnjeval . 
«Ne, n a j bo tako, kakor sem postavil, pusti!» je nasprotnik 

vztrajal . Igrala sta dalje. Andre ju se je posrečilo nekoliko zbolj-
šati svoje postojanke. 



«No, zda j bi te Asta že smela videti sploh, škoda, da je že 
odšla gori, da n a j u tako zgodaj o s t av l j a . . . » 

Andre j ni odgovoril. H i la r i j mu je namenoma prizanašal, ker 
j e nepr i je tno čutil p r i ja te l jeve poraze. Toda nenadoma j e proti v-
nika spet presenetil z igravo potezo s konjem, ki mu j e pridobila 
tekača in istočasno postavila k r a l j a v šah. Andre j j e napeto mislil. 

«Ne, ti si nocoj že u t ru jen , Andrej,» j e spregovoril Hilar i j , 
«nehajva!» in ne da bi počakal pripombe nadal jeval : «Spomnil 
sem se prizora, ko sem nekoč kot mučna priča prisostvoval dvema 
šahistoma. Bilo j e podobno. Prvi j e izgubljal. T e d a j se pošali 
drugi : ,Premalo paziš na svojo kral j ico. Ni čuda, če jo vedno 
i z g u b i š . . T a brezpomembna opazka pa je povzročila strašen 
vihar. Oni, ki so te besede merile nan j , j e vztrepetal, ošinil na-
sprotnika z divj im pogledom in skočil kvišku. Komaj smo pre-
prečili silno mučen spopad. Vem, da j e bil izzivalec povsem 
nedolžen in sploh ni slutil, k a j j e soigralca tako razburilo. Jaz 
sem seveda vse razumel. Mož je imel namreč zelo nesrečno dru-
žinsko ž i v l j e n j e . . . » 

A n d r e j j e pogledal. Zamišljeno je stisnil ustnici in de ja l : 
«Toda, čemu mi to pr ipoveduješ . . .» 

«Kar tako . . . spomnil sem se pač . . .» Andre j j e pomaknil svo-
jega kmeta in z n j im vzel nasprotniku konja . To je bil n jegov 
prvi uspeh. Toda to uspešno potezo j e storil zgolj zato, da bi 
prikri l nemir, ki se ga je očitno polastil. Proti svoji volji so se 
mu v spominu obnovile Hilar i jeve besede: «Bilo je podobno. . .» 
Kakor tu? Streslo ga je. Znova je v sebi pekoče jasno začutil: 
«škoda, da n a j u Asta tako zgodaj os tav l ja . . .» Škoda? Na ju? Tore j 
tudi n jega, ne samo mene . . . Blodna s lu tn ja mu j e pričarala divj i 
privid. Kakor da inu je pala mrena od oči. T e d a j . . . t e d a j . . . 
Dušilo ga je. V čisto novi usmerjenosti j e videl Hilar i ja , ki pre-
živl ja pri n j em že štiri dni oddiha, videl j e svojo ženo neobičajno 
radostno in svežo . . . 

Hi la r i j j e začutil, da se j e Andre ja polastila nerazumlj iva 
vznemirjenost, ali ni se brigal za to, ker j e moral pač osredotočiti 
misli na svojega konja , ki mu je pretila nevarnost. Že j e svojega 
k ra l j a umaknil, ko ga je nasprotnik prekini l : «Hilarij , z a k a j se 
ti zdi čudno, da Asta ne prisostvuje naj in im igram? Toda, za 
nocoj je dovolj, nehajva,» in nenadoma j e podrl in zmedel lesene 
lutke. 

Hi lar i j j e široko pogledal. 
Bliskovito se mu je razodela strašna s lutnja . Krivično osum-

l jen . Smešen se mu je zazdel ta nenadni pr i ja te l jev izbruh. Mrko 



j e ošinil gostitelja. Ot roč je se mu j e zazdelo to neopravičeno 
rušen je igre. Toda v istem hipu mu j e iz motne globine zapelo: 
«As ta . . . » kakor da je prvič čul to ime, ki mu j e zrastlo v privid. 
* A sta» ga je prevalovalo in navdalo z blodnim pričakovanjem, ki 
ga doslej njegova vol ja tu ni poznala. Toda ves se je ukroti l in 
je mirno odvrnil : «Kar tako sem vprašal. Mislim, da bi tudi Asto 
zanimalo . . .» Pred n e k a j minutami bi še govoril resnico, ko j e 
dejal «kar tako sem vprašal», zda j j e lagal in kalnost mu je za-
meglila pogled. Oglasilo se je. Toda meril se je. «Greva počivat?» 
je velel A n d r e j in se z vsem naporom navidezno umiril. «Pozno 
je, r e s . . . » j e pri trdil Hi lar i j . 

Odšla sta tiho tiho po stopnicah. 
V veži sta se poslovila čudno naglo, kot da se boj i ta pogledati 

d rug drugemu v oči. 
Za oba se je pričela težka pekoča n o č . . . 

R. Drainac: Pred obnovo srbske književnosti 
i . 

To, za čimer streme naše nove generaci je v Srbi j i v pogledu 
umetniškega us tva r j an ja , nosi na sebi poseben značaj . Do-
sedanja, vsekakor folkloristična umetnost je, izvzemši ne-

koliko parnasovcev iz p r e j šn j e generacije, črpala svoje motive 
v narodu in iz vasi. Taka umetnost j e bila poglavitno v naivni 
deskriptivnosti, brez globlje koncepcije o ž iv l jen ju in človeku in 
stvareh. Koloristična in slovansko bolna, j e nalikovala bol j ka-
kemu romantičnemu motivu s slik umbri jskih mojstrov. Zlasti 
poezija, ki se j e v spontanem lirizmu nagibala k epični širini in 
globini. Pomešana z vsemi šolami je imela Srbi ja za romantičnih 
dol) melanholično-resignirane kitice B r a n k a R a d i č e v i č a , 
v naturalizmu tipične in izrazite romane J a š e l g n j a t o v i č a , 
a v poslednjih letih po svoji baudelairovski simboliki in glo-
bini divno. vsekakor neprekoslj ivo življensko poezijo V l a d e 
P e t k o v i č a - D i s a . Ta, popotnik in vagabund kakor francoski 
pesnik Germain Nouvaux, atrofični bolnik kakor Verlain ali Jules 
Laforgue je bil naš edinstveni Rembaud, neuk in neveden kakor 
vse generaci je pre j šn j ih pisateljev, a zato po prirodi obdar jen , 
da so njegove pesmi nalikovale odsekanim koščkom srca. 

V Skerličevi dobi kr i t ike in komentar jev se je razvila solidna 
generaci ja pisatel jev: D u č i č, R a k i c, Š a n t i č, S r e z o j e v i č, 
(oni tipični umobolnik) R o j i č, L u k o v i č itd. V isti dobi se je 
razvijal tudi drobni, pesimistični duh S i m e P a n d u r o v i č a 



in vulkanska iskra D i s o v a , ki v t e j dobi še ni poznal nobenih 
zakonov, ignorant v literaturi in naiven kakor gimnazijec. Nje-
govo živl jenje, ki se identificira s poezijo, j e bilo porog za tedanje 
sonetiste, mojstre tercin, danunzi jad in pravilnih rim. Dis je, 
slušajoč not ran je zakone, intuitiven, sledil glasu svoje duše, za-
mračene kakor nebo nad severnimi obalami, in njegove grenke 
kitice so bile v srbski l i teraturi kakor osamljen oceanski otok, 
naseljen s pingvini. 

Tako se je tudi v srbski l i teraturi ustvarilo več žanrov umetne 
poezije poleg one grandiozne nacionalne epike, ki z ravnu je naš 
jug s starimi Heleni v klasični izrazitosti duše, ki jo j e nekoč 
francoski zapad cenil tako visoko in je sam Goethe pisal o n j i 
ditirambe. 

Od vojne do današnj ih dni so se umetniške pril ike v Srbi j i 
znatno izpremenile. Srbska l i teratura je, inspirirana od novej-
ših svetskih ideologij, naglo zgrabila koren v specialnem žanru 
us tvar jan ja , kakor nikoli dotlej . Cela generacija, aktivna in kul-
turna, se je preko noči znašla na barikadah, z novimi koncep-
cijami, sprejeta sprva skeptično, a je zda j že čislana kot kreat ivna 
sila srbskega duha tega stoletja. 

Poglobljena jezikovno in stilsko, obsežneja v materialu in 
ekspanzivneja v izražanju us tva r ja današn ja srbska generaci ja 
modernih in talentiranih pisateljev literaturo, ki se p reva j a že 
na vse svetovne jezike. To je l i teratura mladega ž iv l jen ja naše 
slovanske rase, brez vsakršne tendence, sociologije ali religije, 
ki us tvar ja marmorni stolp, na katerega bo čas zapisal veličino 
današnj ih ide j in ritmično, nekoliko bolno valovanje sodobnega 
ž iv l jenja . 

II. 
Pred tremi leti sem v družbi z nekaterimi sotrudniki, danes že 

znanimi književniki , pokrenil časopis «Hipnos», ki j e imel za cilj , 
propagirati intuitivno umetnost (koncepcija Bergsonove teor i je 
o snu), čisto, spontano in simultano umetnost. Bistvo h i p n i z m a 
je bilo v p rež iv l jan ju ž iv l jen ja in stvari potom ekstatičnega sna. 
U m e t n o s t d e k o n c e n t r a c i j e ! To vračanje väse j c bilo 
reakci ja zoper umetnost trikov in slepil. 

Teor i ja hipnizma sploh ni bila teorija. V bistvu protivnik vsake 
šole, se j e hipnizem obračal proti vsakemu dogmatizmu. Hipnizem 
je bil ena izmed vidnih ni jans umetniškega u s tva r j an j a pri nas, 
s katerim se hrani še sedaj velik del mlajše generacije. 

Hipnizem se je, v svesti si, da so mnoge umetnosti plod fra-
zeologije in plitke spiritualnosti, obračal zoper te superfici jelne 



umetnosti in pokrete s kategoričnim negiranjem. To mu je deloma 
uspelo in v inozemstvu je francoski pesnik A n d r e B r e t o n od 
ideje hipnizma ustvaril « n a d r e a l i z e m » z isto teoretsko bazo. 
Idejo s n a in e k s t a t i Č n o s t i kakor tudi simultano dekoncen-
t rac i jo je povzel od hipnizma; tako da ta svetski pokret, ki j e v 
zadnjem času zavzel tudi politične odnošaje, s kamenjem naska-
ku joč preživeli zapad, posebno Francijo, ni nič drugega nego 
srbski hipnizem. 

Vračanje v ž ivl jenje , v sen duše in v uspavanje srca je bilo 
potrebno zlasti potem, ko so se umetnosti izmehanizirale. Meni je 
bilo predvsem do tega, da bi objasnil sam osebno stališče v umet-
nosti v pogledu individualnega us tvar jan ja , brez vsakršne ten-
dence, da bi se ustvarila svetska šola. Hotel sem biti iskren. 

III. 
Povojno us tva r j an j e mlajših umetniških generaci j se v bistvu 

drži principov, izraženih v «Hipnosu», ne kot nekega neizbežnega 
zakona, marveč zasledujoč njegove dobre strani, ki jih je pozneje 
nekoliko mlajših r ev i j raztolmačilo in naglasilo. 

Kdor bi hotel danes ideološki objasniti celotni rezultat povoj-
nih umetniških del pri nas, bi popolnoma naravno moral intimneje 
vstopiti v individualne laborator i je vseh posameznih pisateljev. 

In najs i so znani posamezni vplivi idej in, ako hočete, celo 
šole, ima vendar vsak pisatel j svojo personalno črto ter v raz-
m e r j u s tem tudi svojo vrednost. 

Poglavitno je, da so estetski pojmi in nazori razčiščeni, da je 
umetnost postala čista ekspresi ja in da je formalistična l i teratura 
obsojena na smrt. 

V povojni srbski poeziji dominirata lirizem in širina; v ro-
manih izrazitejša forma in globlje t re t i ran je ž ivl jenja , v drami 
pa, ki j e še v početkih, p rev ladu je jo dramatičnejši motivi, iskre-
ne je in življcnsko personificirani. 

Tipični pr imer samosvojega epičnega lirizma je Rastko Petro-
vič, v katerem nedvomno vulkansko gori slovanska duša. Njegova 
poezi ja nosi na sebi vso plemensko lastnost velikega hrepenenja 
in eksaltacije. Takega lirika, svoje vrste seveda, slovanski j ug 
doslej ni imel. 

Nekoliko mlajših l judi s precejšnj imi talenti us tvar ja prosto-
dušno, z mnogo pažnje in zanosa. Mima Dedinac razodeva v cize-
lirani liriki in finem tonu barv mlado muzikalno in nekoliko 
bolno, ritmično dušo. 



Miloš Crnjanski , ki j e prav tako do neke mere prvak lirskega 
neoromantizma, je dal doslej n e k a j neprimerno dobrih stihov. 

Ranko Mladenovič je odkril v svoji cerebralni poeziji neko-
liko bizarnih perspektiv miselne lirike. Poleg n jega korakajo , z 
ramo ob rami, vsekakor seveda osebno niansirani, Stanislav Vina-
ver, Božidar Kovačevič in Marko Ristič. 

Poleg mlajše srbske l i terature nastopa Krklec, čigar l ir ika je 
dovolj znana, in Fran jo Alfirevič, talentiran poet, čigar lirizem 
se nagibl je k globokemu zanosu l ir ike Rastka Petroviča. 

To so po priliki karakterist ičnejši primeri v poeziji levice, ne 
ozi ra je se na prozo Krakova in dramatiko najmlajšega srbskega 
dramat ika Vukadinoviča. 

Pisatelj i s rednje linije, ki bo l j ali m a n j slede pot onih l judi , 
se n a h a j a j o okrog časopisov «Raskrsnica», «Misao» in «Književni 
Glasnik». To j e tisto število pesnikov, ki j e pomešan z vsemi ide-
jami, na čelu j im Desanka Maksimovič, V. Massuka, Milica Kostic 
in drugi. K tem pride še število esejistov in bizarnih l judi , ki se 
t rudi jo, da bi izrazili svoje nazore v umetnosti. 

Karakterist ična j e filozofska koncepcija Dušana Matica in 
zadnj i «neo-futurizem» Avguština Ujeviča, ki se j e spet vrnil k 
svoji stari parnasovski navadi. 

Iz tega sintetičnega pregleda j e razvidno, s kolikero razno-
likostjo in l inijami koraka srbsko slovstvo, ne oziraje se na zeni-
tistično u s tva r j an j e Ljubomira Micica, ki j e posebne vrste. 

Vsekakor se je obzorje povojne umetnosti znatno razširilo. 
--Raznolikost, borba in u s tva r j an j e z večjim oduševl jenjem bodo 
sigurno sčasoma dali tudi močno literaturo. 

Pastuškin: Živi vrclec 
Živi vrelec žubori med nama, 
v n a j u se zaganja in kipi ; 
ti ne smeš iz n jega piti sama, 
jaz ne smem, če, draga, tebe ni. 

Ali pomniš: neštevilne čaše 
napolnila sva si v n jem ondan; 
misel nan j e še s slastjo me paše, 
tebi pogled še od n j ih je vžgan. 

Pa sva tudi kakor pod bremeni 
se zamislila . . . Kipeči vir 
zapeljivo se med nama peni — 
je li uteha ali j e nemir? 



KNJIŽEVNA POROČILA 
S L O V E N S K A D E L A 

Ivan C a n k a r v f rancoščini . (Le va le t B a r t h e l e m y et son droit.) 
Že p red leti j e p rofesor Tesn ič res v romanskem s e m i n a r j u z d i j a k i roma-

nist i p r e v a j a l C a n k a r j e v e podl i s tke iz zb i rke «Moje ž iv l j en je» in k n j i g o «Po-
dobe iz san j» . Toda . kol ikor mi j e znano, ti prevodi , žal i bog, še niso okusi l i 
t i ska r skega črni la . 

T a k o j e v novembru leta 1926. «Hlapec Je rne j» p rv i stopil pred f rancosko 
pub l iko in se, prepotovavš i v minu lem letu I t a l i jo (2 izdaji) , oglasil v Par izu 
za svo jo l i t e r a rno pravico. 

Prevod te «nouvelle s lovene inedite» sta oskrbe la gospod in F rancoz in j a r 

gospa J e r a s (bivša profesor ica uči te l j i šča v Franci j i ) , založil pa ga j e po 
d o l g o t r a j n e m dop i sovan ju p r e v a j a l c e v in n j i j u požr tvovalnega pomočnika z 
r azn imi založništvi (Plon-Nourr i t , Le Roseau d 'Or itd.) p o d j e t n i pa r i šk i k n j i g a r 
A r t h e m e F a y a r d. Ta t iska /.nano in zelo r az š i r j eno s lovstveno zb i rko « L e s 
O e u v r e s l i b r e s , recuei l l i t t e ra i re incnsuel ne pub l i an t q u e de Finčdi t», 
k i p r i o b č u j e v ob i ča jn i f rancosk i leposlovni kn j i žn i obl iki vsak mesec pet aliy» 
šest k r a j š i h romanov, obš i rne j š ih novel, p rav l j i ce , d rame , k o m e d i j e in včasih 
tudi a k t u a l n e potopise. 

Z a d n j e mesečne p u b l i k a c i j e so pr ines le n e k a t e r a dela znameni t ih f r a u -
coskiii sodobnikov. Med so t rudn ik i n a j d e š i m e n a : C l a u d e F a r r č r e (San Fermi n 
de Pamplona v Navar r i ) , Maur ice Maeter l inck (Le Malheur passe, d rama) , 
J . - I L R o s n y st. (Plovci v neskončnost) , Maurice Rostand (Angel samomora) , 
Edmond Ja loux (Zadnj i d a n u s t v a r j a n j a ) , P i e r r e Domin ique (Nebeški ogenj ) 
in d ruge . Iz p r evodne l i t e r a tu r e so «Oeuvres libres» ob j av i l e leta 1926. novele 
Tolstega, Londona, Čchova, Ibaneza in Kupr ina . 

V novembrsk i (65.) š tevi lki tega zborn ika j e na d r u g e m mestu izšel C a n -
k a r j e v «Le valet Bar thelemy», k i obsega v f r ancoskem prevodu 71 s t ran i 
(pag. 95 do 164 v zbirki) . N a čelu j e o b j a v l j e n sa t i r ični r o m a n «Lutke iz 
Bellerive» č lana F rancoske a k a d e m i j e , romanc ie ra I l e n r y a Bordeauxa . Poleg 
teh dveh p r inaša 582 s t ran i obš i rno i zdan j e še roman «Igralka in t r i j e ne-
znanci» (Paul Ginisty), č l anek Char l e sa G e n i a u x a «France et I tal ie en T u -
nisic» in novelo p i sa te l j i ce Suzanne N o r m a n d «Iliša grdosti in skoposti». 

Mislim, da j e za r a z š i r j e n j e tega p rvega C a n k a r j e v e g a dela d o k a j ugodno, 
da j e našlo pros tor v zbirki , k i ima v F r a n c i j i več tisoč naročn ikov in zelo 
obš i ren k rog bravcev (50.000 naklade) . Če bi d robn i «Hlapec Je rne j» izšel v 
posebni kn j ig i , bi gotovo — k e r ime a v t o r j a med Francozi še ni znano — ne 
našel mnogo kupcev . 

P r e v a j a l c a sta prevod posveti la f rancoskemu pisa te l ju , ese j i s tu , p r e v a j a l c u 
in po l j ede lcu Phi lčasu Lebesgueu (g le j č lanek A . D e b e l j a k a , L j u b l j a n s k i Zvon, 
1924, str . 125) in Francozom, ki so se s peresom ali o rož j em bori l i za naše 
u j e d i n j e n j e . 

Uvodoma p r e d s t a v l j a k rs tn i bo te r Lcbesgue na dveh s t r aneh pet i ta novi 
pub l ik i p i sa te l ja in naše slovstvo, škoda , da mu j e pros tor t ako omejen . T u d i 
bi bilo bol je , da bi č lanek sestavi l kdo drugi , ki bi l ahko bo l j e presodi l važ-
nost imen in smer i v našem slovstvu. 



Prevod obeli Jerasovih je v celoti točen in lep. P r e v a j a l c u sta se zgledno 
pot rud i la . Našla sta visokemu, blcstcčeinu C a n k a r j e v e m u slogu dos to jen in 
ve ren f rancoski odraz. Mestoma morda venda r s lovenska d ikc i j a in f razeo-
logija preveč govori ta iz f rancoščine. 

N a j navedem še n e k a j malenkost i , ki sem si j ih , p r i m e r j a j o č oba teks ta , 
mimogrede zabeleži l na robu f r ancoske izda je . 

Na neka te r ih mest ih sta p r e v a j a l c a izpusti la ka te r i odvisni s tavek, ne da 
bi pri tem k a j zamegli la r a z u m e v a n j e besedila . Odpad lo j e tud i tu in tam 
n e k a j p r idevnikov , ok rasn ih pr idevkov, ki bi j ih bilo l ahko brez t r u d a po-
francozi t i . N e k a j k r a t s ta C a n k a r j e v e rečenice poenostavi la , mes toma v kor is t 
f rancoščine in na zahtevo f r ancoske s in takse . Slepar , jezični doktor , j e postal 
s amo «avocat», babe, ženščure, nek r ščanske kr iv ice v prevodu ni. T iskovna 
n a p a k a vous namesto nous (str. 105) moti zmisel. 

N e k a t e r e besede sta tu in tam nerodno preved la . Od posameznih napačn ih 
p o z n a m e n o v a n j bi zlasti omeni l : p r e n d r e en fau te (ukanit i ) , g range (hlev), 
penser (sanjat i ) , q u e le soleil n 'ai t pas dessčchee (ki j o j e solnce posušilo), 
tu es bien sot pour e t r e si v i eux (star si, pa si še neumen) , connue (ve l javna) , 
ecoute r re l ig ieusement (verno poslušati) , e n t e n d r e (oblagodari t i ) , les gueux 
( romar j i ) , juste (usmil jen) , a la joie (v zasmeh), r e f r a i n s (kvante) , e touf fa i t 
de l i r e (se j e oddahni l ) , sans a u c u n e espace (nič plotov ni), sauvages (pogani), 
cnvove r (gnati), joue t s (pajdaši ) , m e u r t r i e r s (pogrcbci). Pa to so samo dlačice 
v sicer svežem, po lnovrednem j a j c u . 

D a bi le p r e v a j a l c e m a uspelo, še d rug im delom, ki j ih p r i p r a v l j a t a , n a j t i 
pot med f rancoski svet. Po tem bo naš C a n k a r k m a l u res postal , k a k o r p rav i 
Lebesgue, une immorte l le f igu re eu ropčenne . P a v e l K a r 1 i n. 

E. G a n g l : H r a m slave. L j u b l j a n a 1926. Založila Uč i t e l j ska t i ska rna . 152 s tr . 
Za sodobnika, ki ž e jno in že l jno p r i č a k u j e umetn i ško močnih proizvodov, 

da se mu iz n j i h razodene mnogoliko ž i v l j e n j e v obliki sedanjos t i , ni baš raz-
vese l j iv p o j a v zb i rka pesmi, kot nam jo j e pr ines la Ganglova k n j i g a «Hrani 
slave». T a zbi rka j e namreč t ipičen izraz žalostnega epigonstva, ki se h ran i z 

-lažnivimi, do ogabnost i p repe re l imi i d e j a m i p lehkega rodo l jubs tva , meščansko 
odurnega nac i jona l izma in tistega «hejs lovanstva», ki ga j e že I. C a n k a r raz-
k r i n k a l v svoj ih sa t i rah in fa r sah . Obl ikovno so Ganglove pesmi verz i f ic i rane 
f raze , ki j im nit i v časniških kolonah ne gre več mesto. Zbi rko p r i č e n j a šol-
niški mot to : «Slava domovine, j e s lava nas vseh, j e naš ponos in naša sreča !> 
— Ta o b r a b l j e n a rečenica j e dovo l j znači lna za vso pesniško ubožnost k n j i g e , 
ki se skozi n j o v i j e dolga kača hvalnic, tožb, b a l a d in sonetov, opeva joč ih zgo-
dovinske osebnosti , j u n a k e dneva , imen i tne j še k r a j e , razl ična mesta , v p rv i 

! vrst i seveda Beograd, Zagreb in L j u b l j a n o , da se domorodni pesnik spoš t l j ivo 
odzove svoj i pa t r i jo t i čn i dolžnosti . Gang lu j e verz s amo sredstvo, da ž n j i m 
izraža svo je domovinstvo, ki se v n ičemer ne r a z l i k u j e od onega, ki ga očitu-
j e j o C a n k a r j e v i rodol jubi . To ni samo nemoč p e s n e n j a , tudi n e samo znak 
popolne odsotnost i pesniškega dož ive t ja , ampak celo zločin prot i p rav i liriki, 
ki j o t ak i proizvodi le smeš i jo in j o še b o l j o d t u j i j o javnost i , k a t e r a se dobro 
zaveda votlosti in p lehkos t i t ake idejnost i . Če bi se hotel spuščat i v podrobno 
anal izo zbi rke , bi zašel predaleč , r a j š i hočem navest i samo n e k a j vzgledov, ob 
ka t e r ih si u tegne č i t a t e l j sam us tvar i t i sodbo o umetn i šk i ceni Ganglove k n j i g o . 
P r i m e r j a j verze : «O, domovina, tebe se o p 1 e t a (!) l j ubezen m o j a , . . . » , « . . . Na 
naši zeml j i ž e v z c v e t e v a r a j (!)» «Iz src n a v d u š e n j a n a m g l a s k i p i 
(!), glas radost i , ponosa in češčen ja / Prešeren , pesnik večnega ž i v l j e n j a , / na 
čast n a j tebi s 1 a v o s p e v g r m i (!)» Pesnik j e tudi prot i svoj i vol j i zabaven . 



n. p r . v hva ln i c i « L j u b l j a n a » , k i se z a č e n j a t a k o : P o z d r a v l j e n a , L j u b l j a n a be la , 
/ pod sivi g r a d p o s t a v l j e n a , p o l v e d n o m o š k a , p o l v e s e l a (!), v r az -
v o j n o pot n a p r a v l j e n a (!)!» — «Vršacev naš ih sneg in hos ta / soseda 
zves ta teb i sta / in b r a n i t a , d a meg la gosta / z B a r j a p r eveč ne de la zla. (!)» 
I td . G a n g l a ko t h u m o r i s t a , k i uspešno t e k m u j e s I L S m r e k a r j e i n v id imo v t e j 
dvevr s tn i c i (na g r o b e h P r e š e r n a in J e n k a ) : «Ta sosed j e P r e š e r n u — Simon 
Jenko , / o b g r o b u j e p o v e z n i l č a š o g r e n k o (!).» 

Besedni zak lad našega pevca t v o r i j o izrazi , k a k o r : «dika, s lava , moška 
d e j a n j a , naši čini, č is to srce , d e l o v n a roka , s l ovanske m e j e , l j u b e z e n domo-
vinska» itd. S k r a t k a : vse s k u p a j d i l e tan t i zem, k i zasluži to l iko b o l j u p r a v i č e n o 
g r a j o , k e r se j e d rzn i l p r i t i na sve t lo l e t a 1926. Poleg t ega v s e b u j e k n j i g a š e 
m n o g o n e o k u s n o s t i in samohva le , k i j o občut i š v «Goriški», v «Idri j i», v «Beli 
K r a j i n i » ( . . . napos l ed — n a j b o l j š a j e Bela K r a j i n a «če vsi j i o d p a d e j o , z v e s t 
j i b o m s a m [!)»). 

O k n j i g i dovo l j . N a j se pa še d o t a k n e m tud i naš ih založb, ki i z d a j a j o pod 
p r e t v e z o k u l t u r n e g a d e l o v a n j a de la k a k o r j e « l i r a m slave», dočim o d k l a n j a j o 
baš ta p o d j e t j a p r e m n o g i m resn im, sodobn im p i s a t e l j e m rokopise in t a k o na-
m e n o m a in nas i lno p a č i j o r e sn ično podobo s lovenske kn j i ž evnos t i , ki se m o r a 
in m o r e izž iv l ja t i le še v lepos lovnih glas i l ih . Naše za ložbe — izvzemam r e d k e 
i z j e m e ! — i m a j o za v o d j e l j u d i , k i n i m a j o ni t i p o j m a o kn j i ževnos t i , k a r ga 
pa ima jo , izv i ra še iz Ble iweisovih in J e r a n o v i h časov. Dočim d r u g i n a r o d i 
(Nemci!) r e s n o s k r b e za v i soko k u l t u r n o s t o p n j o svo j ih založb, k i so ogrom-
nega p o m e n a za r a z š i r j a n j e n a r o d o v e k u l t u r e , smo pr i nas še vedno s r a m o t n o ' 
zaostal i , s a j o d l o č u j e j o pr i n a k u p u in za ložbi rokopisov l j u d j e , k i j i m j e 
ume tnos t s a m o t rgovsko s reds tvo . T u bi b i la p o t r e b n a k o r e n i t a r e v i z i j a ! 

M i r a n J a r c. 

S t a r o s l a v : Gos t i lne v s t a r i L j u b l j a n i . P o p r a v l j e n i in pomnožen i pona t i s iz 
«Ju t ra» 1926. S s l ikami . 1926. Založilo «Jutro». Na t i sn i l a N a r o d n a t i s k a r n a v 
L j u b l j a n i . 51 s t r . 

O d časov, k o sta Ivan Vrhovec in P e t e r pl. Radicz p r i o b čev a l a s v o j e za-
n imive š t u d i j e iz proš los t i p r e s l a v n e g a m e s t a l j u b l j a n s k e g a o usodi mešča-
nov v minu l ih s t o l e t j i h in n j i h o v i h s t a r ih hišah, j e izšlo p r a v m a l o del, ki b i 
b i l a s i s t e m a t s k i o b r a v n a v a l a k u l t u r n o zgodovino L j u b l j a n e . P a še ta so t a k o 
r a z t r e s e n a po mesečn ik ih in po d n e v n e m časop i s ju , d a so le t ežko dos topna . 
T a k o j e t ud i ta n a j n o v e j š i p r i s p e v e k k domači zgodovini zag leda l v d n e v n i k u 
bel i dan . 

Av to r o b r a v n a v a obš i rno in z n a m e n i t o p o g l a v j e iz ž i v l j e n j a l j u b l j a n s k e g a 
mes ta . S a j j e gos t i lna in k a r j e v zvezi z n j o , t a k o tesno z d r u ž e n o z v s a k -
d a n j i m ž i v l j e n j e m , da m o r e s luži t i ko t z anes l j i vo mer i lo c ivi l izaci je . Za n a s 
S lovence v e l j a to še p r a v posebno . K a r j e vzhodn im n a r o d o m k a v a r n a na 
b a z a r j u in Angležu k l u b , to j e n a m gost i lna . N e s a m o k r a j m a t e r i j a l i s t i č n e g a 
u ž i v a n j a , t e m v e č tud i v s a k o m u r p r i s topno zabava l i šče , d r u ž a b n o s h a j a l i š č e in 
pogos to ed ino mesto, k j e r j e mogoče n e p r i s i l j e n o o b č e v a n j e in m e d s e b o j n o 
i z m e n j a v a n j e ide j . Zato n a m j e v sak poskus , osvet l i t i r a z v o j tega f a k t o r j a , 
k i j e ig ra l v a ž n o ulogo v p o s t a j a n j u n a r o d a , dobrodoše l . 

V p o g l a v i t n e m j e de lo s icer k o m p i l a c i j a in ne p r i n a š a mnogo novih iz-
s ledkov. J e p a p lod ve l ike m a r l j i v o s t i in t r u d a . I z r a b l j e n i so n a j r a z l i č n e j š i , 
včas ih p r a v m a l o znani , več inoma časopisn i v i r i . P o d a t k i še ž ivečih svedokov r 

k i so v ve l i kem š tev i lu zbran i , bodo reši l i m a r s i k a t e r o d e j s t v o pozab i j e n j a . 
Snov j e r a z d e l j e n a v p o g l a v j a . Pisec p o d a j a k r a t e k zgodovinsk i p reg led , na -
v a j a š tev i lo gost i ln in k a v a r n v razn ih časih, k a j so točili, in p r i o b č u j e 



o d l o m e k 12 Alešovčevih « L j u b l j a n s k i h slik» o gos t i l n i ča r j i h . D a l j e govor i o 
os ta j a l i šč ih , t r a k t e r i j a h , o n a p i j a n j u , o i m e n i h i n i zvesk ih s t a r i h gost i ln . 
N a j v e č p ro s to r a j e o d m e r i l « imenopisu» ( jez ik j e sp loh p r e c e j s t a r insk i ) , k j e r 
so po s t a r i m e s t n i r azde l i tv i n a v e d e n e r e d o m a v s e gos t i lne in z a b e l e ž e n e 
r a z n e znameni tos t i . Žal, j e splošni, p r a v i k u l t u r n o z g o d o v i n s k i de l p r e c e j na 
k r a t k o :n pov r šno obde lan , več pozornos t i p a j e p isec posve t i l zgodov insk im 
o p a z k a m . Mes toma p o s t a n e to n a š t e v a n j e golih h i s to r i čn ih d e j s t e v skoro suho-
p a r n o in b i več svežost i v p r i p o v e d o v a n j u spis« le kor i s t i lo . Vseeno b o c e l o 
v s a k o m u r , k i se z a n i m a za l j u b l j a n s k o pre tek los t , posebno še z g o d o v i n s k e m u 
p i s a t e l j u in k u l t u r n e m u z g o d o v i n a r j u , nud i lo obi lo s k r b n o z b r a n e g a g r a d i v a . 
V t e m j e p i ščeva zas luga . 

K n j i ž i c a j e o p r e m l j e n a s p r e c e j š n j i m š tev i lom podob iz p r e t e k l o s t i in iz 
. n a š i h dni , v e č i n o m a so to p e r o r i s b e , k i so za r e p r o d u k c i j o n e h r a p a v e m časo-
p i s n e m p a p i r j a n a j b o l j p r i m e r n e . R i s b e so de io dveh , kva l i t a t i vno zelo ne -
e n a k o v r e d n i h rok . Nas lovna s t r a n k a ž e s t a ro m a j o l i k o s slovenskimi n a p i s o m . 
D e l o bi b i lo zas luž i lo v sp lošnem so i idne j šo in t r p e ž n e j š o o p r e m o . 

.Nastala j e t a knj iž ica , iz t i s tega n o t r a n j e g a , č u v s t v e n e g a r a z m e r j a do 
d o m a č e g a k r a j a , k i j e i zvor in t e m e l j p l e m e n i t e d o m o v i n s k e ; j ul j . 'Z--:; . ; 

"tega d u h a s p o ž t o v a n j a j e n a m vsem, k i l j u b i m o in žel imo o h r a n i t i n e p o k v a r -
j e n o vse, k a r j e iepege. os ta lo od n e k d a n ; e L jub l j ane , . , t ud i to s k r o m n e delo, 

~ki z l j u b e z n i j o o d k r i v a m a r s i k a t e r o že n a p o l p o z a b l j e n o po t ezo iz m i n u l i h 
dni , s impa t i čen d o k u m e n t , d a «s tar i L j u b l j a n č a n i » še n iso vs i i zumr l i . K. D. 

S R B S K O - H R V A T S K A D E L A 

Zofka K v e d e r - D e m e t r o v i č : P o p u t e v i m a ž ivota . Nove l e i c r t ice . Z a g r e b 
J926. S t r . 68. 

V t e j p o s l e d n j i k n j i g i , s k a t e r o j e Z o f k a K v e d r o v a z a k l j u č i l a s v o j e k n j i -
ževno d e l o v a n j e , ki j i j e p r ines lo d o k a j s lovesa, o b č u t n o opaz iš n a g l o po j e m a n j e 
moč i o b l i k o v a n j a , k i se r a z b l i n j a v p o p o l n o m a o s e b n o v z d i h o v a n j e , o k r e p l j e n o 
z m u č n o z a g r e n j e n o s t j o , k i j e s t v a r i t e l j s k a si la ni m o g l a o b j e k t i v i r a ü v u m e t -
n ine . O ume tnos t i sp loh n e m o r e m o govori t i . K n j i g a v s e b u j e t r i n a j s t nove l i n 

"£rt ic , k i j i h u v a j a p r e i u d i j : «Čovjek t r e b a , d a s e os lobodi ž e l j a , c a ' h u d e s r e t a n , 
i n a č e če pos t a t i r o b sudb ine , a k o c i j e l i s v o j život b j e ž i za s rečom. G l a v n o jes t , 
d a r a z v i j e m o sve snage , k o j e su u n a m a . A k o to uč in imo, i s č szne p o j e m sud-
b ine . F r e g a r a n j e ž e l j e za s rečom, j e s t u j e d no n a j v i š a i n a j v e £ a sloboda.» 

T a modros t , k i si j o pas ivn i l j u d j e k a j r a d i p o n a v l j a j o , j e s a m a n a sebi 
l a h k o p rav^ lepa in dobra , n e m o r e p a b i t i t e m e l j l epos lovnemu d e l u , k i b i n a j 

4 b i lo n e k a k odpev na to o s n o v n o mise lno izpoved. T o d a b a š vseh t e h t r i n a j s t č r t i c 
j e samo n a m e m b n o p r i k a z o v a n j e t r p l j e n j a ž e n s k e v v seh mogočih, inač icah , 
das i t a t r p l j e n j a n iso ni t i d o v o l j p l a s t i čno p r i k a z a n a , n i t i n i m a j o moči in p r e -
p r i čeva lnos t i u m e t n i š k e resničnos t i , č e p r a v so ž i v l j e n s k o l a h k o docela v e r j e t n a . 
P r a v za p r a v o nove lah ni t i govor i t i n e m o r e m , k e r to so p o večn i č u v s t v e n e 
razp lamte ios t i , k i 30 u j e t e v zelo o h l a p e n okv i r r .eke epičnost i . O b j e k t i v n o s t , 
k i j e le p lod m i r n e g a g l e d a n j a , p r i m e r n e o d d a l j e n o s t i od p r e d m e t a in fcerbe 
za ob l iko in k i j e p r e d p o g o j v s a k e m u e p s k e m u u m o t v o r u , se j e m o r a l a u m a k -
n i t i nezdrav i , z a r a d i o sebne i z ravno teženos t i Še s t o p n j e v a n i s u b j e k t i v n o s t i , k i 
j e neznosna . Napos l ed j e o m e m b e v r e d n o tud i d e j s t v o , d a so t u d i n a s t o p a j o č e 
osebe p r e t i r a n o izobl ikovane . Žena n a p r i m e r j e p o več in i p r i k a z a n a k o t ne -
do lžna žr tev , k i j o hoče /ves sve t uniči t i , doč im j e mošk i s e j a l e c zla vseh v rs t . 
Aii p a u m e t n i š k o nemogoča idea l i zac i j a , k a k o r ; o n a j d e š v «Dva l i j e čn ika» , 
k j e r n a l i k u j e s t a r i p o l j s k i z d r a v n i k b l ed i l i t e r a r n i dob r i č in ; iz k a k e g a s t a r e g a 



m e š č a n s k e g a r o m a n a , (ločim j e n j e g o v m l a j š i t ova r i š na iven mladič , ki bi imel 
d o m o v i n s k o p rav i co v s t a rokop i tn i povest ic i iz p r e j š n j e g a s to l e t j a , d a sploh ne 
g o v o r i m o p lehkos t i č r t ice same . «Uza ludne pouke» zas luž i jo za oceno, d a j i m 
ponov im k a r n j i h o v nas lov , dočim j e « V a p a j za u t j e h o m » s e n t i m e n t a l e n plač, 
v i seč v z r a k u nedonošenos t i , k i se oglaša tud i iz «Jada», p r i m e r n e g a k o m a j za 
k a k a l m a n a h . P r a v ista t vo rna onemoglos t se r azodeva iz «Svelje» in č r t ice 
«Stari i novi adet», p o n a v l j a j o č a se v «Želji za p r a š t a n j e m » , u s i h a j o č a v raz-
t r e sen ih «Afor izmih». Bol j ša j e nove la «Gospod ja Agata», ki bi j o m o r d a ru t i -
n i r a n r o m a n c i e r porazš i r i l v dob ro povest , p r i m e r n o r a z d e l j u j o č sve t lobo in 
sence, b r e z j e z e in u g i b a n j a . T u d i «U Z a g o r j u » j e p r i m e r n o č i t l j i va novel ica , 
ki b i j o snovno in s logovno l a ž j e p r ip i sova l k a k e m u p i sa t e l j u iz «Kresa» al i 
pa p rv ih l e tn ikov «Zvona» k a k o r pa mode rn i p i sa te l j ic i . 

S logovno so ti spisi d i l e t an t sk i . O zgoščenost i in p las t ičnos t i in i zg ra j enos t i 
bi le t ežko govor i l . N e k a oh lapnos t , p re l i t a s cen im lir izinom, nadomešča po-
t r e b n e las tnos t i p r i p o v e d n e g a umotvora . Dialogi , v ko l ikor r azg ibava j o d e j a n j e , 
so neb i s tven i in ps ihološko zelo bledi, k v e č j e m u p r i k r o j e n i r oba to t ip iz i ran im 
j u n a k o m teh čr t ic . O b č u t n o moteče j e tud i s v o j e v o l j n o p o s e g a n j e p i s a t e l j i c e 
s a m e v po tek pr izorov , da se ne moreš u b r a n i t i m u č n e g a vt isa, k a k o av to r i ca 
bo le s tno in u ž a l j e n o — č e p r a v m o r d a osebno u p r a v i č e n o — k a ž e nase in na 
s v o j e vzglede, t e r o b t o ž u j e . . . O b t o ž b e pa v e n d a r niso n i k a k e u m e t n i n e ! 

škoda , da j e ta k n j i g a izšla, k i j c bi la v e r j e t n o n a p i s a n a v zelo t r pk i dob i 
r a z o č a r a n j a in g r enkob , a j e b a š za to ume tn i ško nezados tna in močno k v a r i 
ce lo tno s l iko p i s a t e l j s k e g a d e l a Zo fke Kvedrove . M i r a n J a r e . 

VI. Ve lmar - J a n k o v i č : Robovi . K o m e d i j a j e d n e t a j n e . Beograd . G e c a 
Kon. 1926. 

Jankov ič , k a k o r se j e pokaza l že v svo j i novel i «Ivan Mundušin» (1922). 
spuda m e d n a j r e s n e j š e o b l i k o v a t c l j c s edan jo s t i . P r o č od d n e v n i h s e n z a c i j in 
l ažn ivega u m e t n i k o v a n j a živi v de lu , k i j e močan iz raz sodobnost i , o b e n e m pa 
podoba č loveka , ko t j c bil, k a k r š e n je , k a k r š e n bo. Že v «Manduš inu» j e Jan -
kov ič u s tva r i l v r s t o t ipov, ki so m o j s t r s k o plas t ični in živi nosilci ž iv l j ensk ih 
s t r u j , k i j i h ču t imo d a n d a n e s . Od «Mandušina» ga j e vodila pot v u m e t n i š k o 
še t o č n e j š e o b l i k o v a n j e s v o j e g a sveta , k j e r si s t o j e naspro t i č lovek-bog in bog-
č lovek , kozmos in kaos , Apolo in Dioniz. P r i č u j o č a «komed i j a j e d n e t a jne» j c 
b u r n a d r a m a iz ž i v l j e n j a v t is tem n a j g l o b l j e m zmislu, ko z r emo č loveka v 
n j e g o v i nago t i in ko so «kos tumi s a m o za to tu , da p o k r i j u nagost». T o j e 
d r a m a , ki j e t a k o p r e p r i č e v a l n o resn ična kot ž i v l j e n j e samo, das i ni na tu r a l i -
s t ična, a m p a k j e podoba «večite čovečnosti», k a j t i a v t o r : >sk ida j^č i sa l j u d i 
ode lo i s l uča jnos t i doba počeni za oč r t an j e m čiste duše»; t a k a d r a m a «zahte-
va la bi pozor iš te k a o h r a m , ig ru k a o mis t e r i j , u k o j e m se čovek na čas v rača 
i n t imnom o s e č a j u svetos t i i uzvišenost i ž i v o t u . . . » Kozmos, zgoščen v usodo 
o s m e r o l j ud i , izobčenih, b rezdomsk ih , v ržen ih iz t e č a j a . K a k o r iz t emin r a s to 
p red nas, z v s a k o besedo o t ip l j i ve j š i , z vsak im č inom resn ične jš i , d o k l e r j ih 
ne dož iv imo z vso grozo z a v z e t j a in s o č u t j a . V o s p r e d j u s to j i zagone tn i L o t , 
č iga r t a j i n s t v e n o s t o b s t a j a v tem, da hoče biti č lovek, da hoče še živeti v 
sk lad j u s s e b o j in veso l j s tvom, č e p r a v m u j e dano, da os t ro r a z l i k u j e med 
dobr im in zlim v ž i v l j e n j u . N j e g o v d u h j e s i lno p r e b u j e n , vsega se do t ika , 
a l i v sak do t ik j e s m r t n o n e v a r e n . L j u d j e , ki p r i d e j o ž n j i m s k u p a j , č u t i j o 
n j e g o v o d e m o n s k o moč in se mu k l a n j a j o . De lavc i ga izvol i jo za v o d j o upo ra . 
O n p a j im govori h l adno , ni še d o v o l j čist, da bi imel p r a v i c o u b i j a t i d r u g e . 
«Ne može se s m r ž n j o m n i k u d a stiči, ona j e s r eds tvo robova . Samo onda k a d 



b u d c s igurno , da t raž iš p r a v a , a da n ikome ne učiniš nas i l j a , tek onda čemo 
bit i bl izu uspeha ,» govor i de l avcem. N j e g a o b k r o ž a t a K r a n in G a l i k ; prv i 
t ip č loveka z l i r ično zanosno, čisto d u š e v n o s t j o , d r u g i c in ik , k i se i zž iv l ja le 
še v porogih in sof izmih. Vsi t r i j e p r e b i v a j o na domu S t a r i n a , m r k e g a 
r azoča ranca , k i b i m o r d a k e d a j p re sene t i l sve t s svo j im izumom, p a ga j e 
m o č v a r a tega d o m a zruš i la . N j e g o v a žena R e n a j e uč lovečena m a t e r i j a , 
f luid t e ž e n s k e mr tv ič i ves dom, z a s t r u p l j a sok d ruž ine , p r i v a b l j a grozo. N j e n a 
hči G i n a j e že podedova l a to u n i č e v a l n o grozo, demon izem j e osnovna č r t a 
n j e n e g a z n a č a j a , o n a hoče «svetli i r azkošn i pu t s t r a s t i i v l a d a n j a l j u d s k i m 
srcem. Živeti s lobodno. Život j e r ados t in r ados t j e p a k a o . . . s a m o n e k a j e 
život moj!» T o j o v e d e v n a r o č j e t v o r n i č a r j u L u k i n u, b r e z d u š n e m u č loveku-
s t ro ju , k i ga bo zasužni la , k a k o r z a s u ž n u j e on s to t ine de lavcev in n a m e š č e n -
cev. Vse j e že p r i p r a v l j e n o za poroko . Ali b a š v ta čas pa se v r n e d o m o v 
S t a r i nova hči iz p rvega z a k o n a M a l e n a , s a n j s k o b i t j e , ki, čisto v s v o j i 
lepoti , ne ve za m o č v a r o s t ras t i in zla. Ko vstopi ta t iha b lagoves tn ica iz 
k r a j e v sozvoč ja v to o t r o v a n o oz rač j e , se r a z g i b l j e ž i v l j e n j e v d r a m a t i č n e m 
pogonu . Vsi se zd rzne jo . P r e d n j o o d p a d a j o k r i n k e . D u š e se p r e b u j a j o . Ali p r e -
b u j a se tud i groza, o d p i r a se zlo. L o t , ki se j e reši l o b u p a n a d r a z o č a r a n j e m 
v ž i v l j e n j u z nas i ln im u b i j a n j e m duše v sebi, se ob Maleni zavč možnost i 
v s t a j e n j a . Toda to silno, a t r e n u t n o u p a n j e mu še b o l j j a r k o osvet l i nemoč, 
dv igni t i se, in ga s t re . Z a n j se bor i , d a bi ga o te la iz čist ih rok Malene , greš-
nica R e n a , k i se o g a b n o ok lepa Lota . S t a r i n se s t r a h o m a zaveda s v o j e 
nesreče , v k a t e r o ga j e b i la p a h n i l a n j e g o v a žena, R e n a pa p r a v t a k o ob-
t o ž u j e n j e g a , da j e «izmozgan tuhtač» k r i v n j e n e g a života r j e n j a . T o usodno 
zagrešenos t ž i v l j e n j reši l a h k o samo smr t . R e n o u b i j e — Lot, k i misli , da j e 
s t em činom dokaza l , da j e pos ta l v l a d a r usode, č lovek-bog, dočim j o j e v 
resnici ubil zato, da bi se še b o l j ponižal , d a b i do dna izpil gor j upi n a p o j 
t r p l j e n j a , da se očisti in skesa . 

V tem o g r o d j u se r azveže d r a m a v v s e j mogoti in pes t ros t i . Z n a č a j i so 
m o j s t r s k o plast ični , d e j a n j a i zv i r a jo iz oseb, s t rogo, b rezobz i rno , usodno. P isa-
t e l j u s e j e posreč i lo ž i v l j e n s k o resn ično p r i k a z a t i l j ud i , k i j ih j e s l cke l vseh 

^rea l i s t ičn ih p r idevkov , a j i h v e n d a r n a p r a v i l «realne». Das i se d r a m a o d i g r a v a 
v v i š j i r avn in i , k j e r vplival misel b o l j ž a r e č e ko t č u t n a s t ras t , v e n d a r ni n i k j e r 
opazi t i n a r e j e n o s t i , u m o v a n j a , i n t e l ek tua l i zma . Želel bi samo, d a bi a v t o r po-
s a m e z n e p r i zo re b o l j zgostil , m a r s i k a k o sceno izpust i l , oz i roma d e j a n j e poeno-
s tavi l (moti n. p r . p repogos to m e n j a v a n j e , p r i h a j a n j e in o d h a j a n j e oseb), toda 
v celot i j e J a n k o v i č v t e j d r a m i dosegel d o s l e j v išek in se u v e l j a v i l ko t p i s a t e l j 
ve l ik ih kva l i t e t in e t i čne moči. M i r a n J a r c. 

A l e k s a n d a r Vučo: Krov n a d p rozo rom. Sa l i kom pisca od M a r i n a T a r t a l j e . 
I zda n j e S. B. C v i j a n o v i č a . Beograd . t926. Zagreb . 40 s t r . 

Nek i k r i t i k j e nekoč oponese l n e k e m u l i r iku , d a se n j e g o v e pesmi l ahko 
bero , k a k o r so t i skane , a l i pa tudi na robe , od z a d n j e g a s t iha n a z a j do p r v e g a : 
zmerom se č u j e isto eno l ično z v o n k l j a n j e lepih besed b r e z g l o b l j e g a čuvs tva 
in b r e z tega, k a r d a j e l i r sk i pesmi n j e n o p r a v o ceno. Ko sem p r e b i r a l «Krov 
nad prozorom», j e tud i m e n i i z k u š n j a v e c šepe ta l : «še ti t a k o b e r i ; tud i te 
pesmi se d a d o b r a t i n a p r e j ali naza j .» Nisem ga pos luša l . Odlož i l sem k n j i g o 
za p r i m e r n e j š i t r e n u t e k . In res, ob s r ečne j š i u r i sem t eh š t i r i n a j s t p e s m i 
p r e b r a l b r e z t is te i z k u š n j a v e . 

Bra t i pa j i h j e t r e b a zelo počasi, k a j t i n a t i s n j e n e so na v e l i k a n s k i h listih 
k a k o r spomeni ško besedi lo na m a r m o r n a t i h p loščah , več inoma b r e z v sakega 



ločila, in so za to po lne s ib i l sk ih dvoumnos t i , p r i m e r n e za j ez ikos lovna ugi-
b a n j a , podobna t ist im, k i cve to iz p r a s t a r i h rokopisov g r šk ih in l a t insk ih 
k l a s i k o v — le zrno, k i se po t a k e m u g i b a n j u izlušči iz besedn ih plev, n i t a k o 
k l e n o k a k o r v sta roda vn ik ih . 

Uvodni spev « R a s t u r a n j e » iz raža pesn ikovo bo les tno obču t l j i vos t za vse 
m n o g o v r s t n e d r a ž l j a j e z u n a n j e g a in n o t r a n j e g a sve t a : 

Ja z n a m r a s t a p a n j a č u d n a k a d te lo p o s t a j e t a n k o 
I p r u g e k o j e m e p i j u i zmedu p o l j a i n e b a 

«Uzroci» so p e s n i š k a r a z p r a v a o n e z n a t n i h vzrok ih , k i i m a j o v pesn ikov i duš i 
mogočne uč inke . « R a d a n j a » so š t i r j e od lomki t ih ih , sk r ivnos tn ih s p o z n a n j , k i 

se k o n č a j o . P o s t o j e d u b o k i znac i na k r s t u h l a d n i h d r u m o v a 
K a k o smo dug i u noči r e d o m d r ve ta u t a m i 
K a k o smo be l i u noči cve tom nev in ih dod i r a 
K a k o smo sagl i g lave d a d u b l j e b u d e m o sami 

« K o l e b a n j a » so ed ina pesem, o p r e m l j e n a z obče v e l j a v n i m i ločil i ; a tud i ločila 
niso mogla iz n j e p r e g n a t i meglenos t i , ki p r e p r e z a vso to z b i r k o in v s ak o 
pesem, v s a k o ki t ico, v s a k o vrs t i co v n j e j . «Rana» k a ž e p r e c i j o z n o b r u š e n j e 
l a s tnega o b č u t j a , k i bo r a z e n p e s n i k u m a l o k o m u d r u g e m u u m l j i v o . «Slu tn ja» 
ima v šest ih k i t i cah tud i d v e samotn i ločili, eno ve j i co in eno d v o p i č j e ; v n j e j 
i z \ e i n o . o p i a § j m e p laš i j u t r o m d a n j o š n e p r o b u d e n 

I p o n i r e m bo lnom d u b i n o m to l iko nas lučen ih j a d a 
D a n a p u s t i m li j e d n o m s t an za u v e k od sve ta o t u d e n 
P o z d r a v i m is tok p l a v več z a m n o m zavesa p a d a . 

«Stid» b o za l j u d i , k i niso u l t r a f u t u r i s t o v i o l e t n o c k s i m p r e s i o z e n i t o v s k e u m e t -
n i ške ve re , povsem n e p r e b a v n a u m e t n i n a . O d d a h n e j o se še le v p r e d z a d n j e m 
s t ihu, k i n i iz besed, t e m v e č iz k a k i h t r idese t pik, z b r a n i h tu v r a v n e m nizu, 
n a m e s t o da b i s t a l e k o n c e m s t avkov — če j i h pesem k a j ima . Nič d r u g a č e ne 
bo u č i n k o v a l o «Ogledan je» . T r i s t r a n i dolgo b e s e d o v a n j e «Iznad da l j i ne» 
zveni , k a k o r b i se p e s n i k ba l , d a bi ga u tegn i l kdo r a z u m e t i : 

M o j a k r u n a s amoče 
D a r m o j da se o g r n e m t i š inom iznad sveta 
Što sam na g r u d i m a sloiuio svet los t i vesla d a l j i n e 
Što s a m n a t a l a s u b r egova umi r io k l j u č a n j e že l j a 
I p ruž io r u k e za rops tva 
I p r ip io smi renos t zida 
K a k o ču n a g n u t nad s r cem da č e k a m čistu d u b i n u 

«Obmana», p r e d z a d n j a pesem, bi b i l a po m o j e m m n e n j u n a j b o l j š a izmed 
vseh, to p a z a r a d i p r e k r a s n e v r s t i ce : 

Moram da s k i n e m sa oč i ju z a v o j zakore l ih v iz i j a 

N a j p e s n i k le u r n o s n a m e ta zavoj , d r u g a č e ga k m a l u noben n j e g o v r o j a k ne 
bo več r a z u m e l . T u d i z a d n j a pesem «San» pr iča , d a j e to s n e t j e pe sn iku 
n u j n o p o t r e b n o . 

Če bi se t a k e z b i r k e t i ska le v e n e m izvodu za pesn ika samega , bi b i la 
s t v a r v r edu in b i se t ika lo le n j e g a , a l i se po t rud i , da bo s a m e g a sebe b r a l 
in r azume l . K e r p a j e k n j i g a izšla v zelo razkošn i i z d a j i in s t a n e 30 Din , se 
č lovek ob n j e j v e n d a r neko l iko zamis l i in se vpraša , a l i j e umes tno , d a se 
z G u t e n b e r g o v o i z n a j d b o š i r i j o k a t e r i k o l i duševn i proizvodi . A. B u d a 1. 



I iN O Z E M S K A D E L A 

D r . Miloš W e i n g a r t : S lovanska v z a j e m n o s t . Ü v a h y o j e j i c h z a k l a d e c h a 
osudcch . S b f r k a p r e d n a š e k a rozp rav E x t e n s e U n i v e r s i t y K o m e n s k e h o v 
Bra t i s lave . 1926. Svazek 2. N a k l a d e m «Academie». 256 s t r . 

Tu o m e n j e n a z b i r k a p r e d a v a n j b r a t i s l a v s k e g a vseuči l išča, k i j o u r e j u j e 
d r . R i h a r d H o r n a , j e izda la že dese t zvezkov čeških r a z p r a v o n a j r a z l i č n e j š i h 
j e z ikovn ih , s lovs tvenih in zgodovinsk ih v p r a š a n j i h s l o v a n s k e g a s v e t a ; pet 
novih zvezkov j e n a p o v e d a n i h za b l i ž n j o bodočnost . P r o f e s o r W e i n g a r t j e 
r azen z g o r n j e g a zvezka nap isa l tud i s e d m e g a : «Sto kn ih s lavis tovych». 

D e l o o s lovansk i v z a j e m n o s t i j e z a s n o v a n o kot p r i r o č n a k n j i g a o t em 
p r e d m e t u , k i m u m l a d a češkos lovaška r e p u b l i k a posveča p r a v p o s e b n o po-
zornos t . Z a n j o in za J u g o s l a v i j o j e s a m o ob sebi umevno , da se ko t obe n a j -
z a p a d n e j š i s lovansk i d r žav i s s k r b n i m i pogledi oz i ra ta na zapad , k a m o r j u 
v l e č e j o o b č e k u l t u r n e kor is t i , o b e n e m pa tud i na vzhod po vsem n e i z m e r n e m 
s lovanskem sve tu do T ihega oceana . 

V p o s l e d n j e m p o g l a v j u «O š t u d i j u s l ovanske vza jemnos t i> r a z p r a v l j a 
p i s a t e l j o u č e n j a k i h , k i so p r e d n j i m o b r a v n a v a l i s l o v a n s k o v z a j e m n o s t , zlast i 
o a p r i o r n e m in t e n d e n č n e m P e r v o l f u , b r e z č iga r o b š i r n e g a de la bi tudi Wein-
g a r t o v e k n j i g e ne bi lo. V e n d a r ne s ledi ne P e r v o l f o v e m e t o d e n e n j e g o v e g a 
n a č r t a ne n j e g o v e g a pans lav i s t i čncga n a z i r a n j a o tem p r e d m e t u , t e m v e č hoče 
poda t i le k r a t e k zgodovinski p r eg l ed s l o v a n s k e v z a j e m n o s t i , n a m e n j e n š i r šemu 
r a z u m n i š t v u . V teh po p i s a t e l j u s a m e m p o s t a v l j e n i h m e j a h se m o r a de lo 
označi t i za izborno. 

Znači lno je, da n a v a j a pisec k o n c e m b i b l i o g r a f i j e med č e š k i m i dnev -
n ik i «P räge r Presse» z n j e n o «Slavische R u n d s c h a u » ko t n a j b o l j š i p r i p o m o č e k 
za sp ro tno s p o z n a v a n j e d a n a š n j e g a s lovanskega sve ta in n j e g o v e g a ž i v l j e n j a . 
Pol i t ično svobodo so si z a p a d n i S lovani pr ibor i l i , d u š e v n e p a še ne, če se 
m o r a j o tud i d a n e s uči t i o seb i s amih v j e z iku svo j ih v č e r a j š n j i h t l a č i t e l j e v ; 
do d a n e s še ni i zumr lo t isto n e m š k o s lovans tvo , k i j e p r e d sto le t i vodi lo p e r o 
K o p i t a r j u , D o b r o v s k e m u , P r e š e r n u in m n o g i m d r u g i m , k a d a r so se ho te l i med 
spbo j r azumet i . D o k l e j , d o k l e j bomo še nosili ta p r o s t o v o l j n i d u š e v n i j a r e m ? 

K e r W e i n g a r t noče p o n a v l j a t i , k a r so že d r u g i nap i sa l i o s l ovansk i vza-
j e m n o s t i nove j š ih dob, z las t i P re log , F i sche l in Beneš, in k e r m u j e ko t 
s l av i s tu s t a r e j š a doba b l i ž j a , se j e v p rv ih p o g l a v j i h n a m e n o m a b o l j raz-
m a h n i l in se j e za n a j n o v e j š o dobo zadovol j i l s tem, da j e s v o j e r e k t o r s k o 
p r e d a v a n j e iz le ta 1925. «Slovanska v z a j e m n o s t v p r e t ek los t i in s edan jos t i » 
z n e k a t e r i m i s p r e m e m b a m i pona t i sn i l kot ses tavn i z a k l j u č e k . T o j e povzro-

f či lo p r e c e j š n j o , ho toma za g r e šeno n e s o r a z m e r n o s t v obde lav i s t a r e j š e in 
n o v e j š e dobe . 

De lo se z a č e n j a z o p r e d e l b o s lovanske vza j emnos t i , k i se ob koncu k n j i g e 
(str. 200) še e n k r a t dobesedno ponovi : «Kot s lovansko v z a j e m n o s t r a z u m e m o 
ču t in zaves t o sorodnost i vseh S lovanov in t e ž n j o , to so rodnos t d e j a n s k i 
u v e l j a v l j a t i . » Iščoč v s lovansk i p razgodov in i oporo za svo ja n a d a l j n j a iz-
v a j a n j a , r a z p r a v l j a W e i n g a r t o p r v o t n e m s k u p n e m imenu vseh Slovanov, 
zame ta r o m a n t i č n o i z v a j a n j e iz besed «slovo» in «slava» t e r se k o n č n o odloči 
za «slova» = močv i rna t k r a j , t a k o d a bi «Slovani» bi l i to l iko ko t «močvi r j an i» . 
Ko so se iz svo j ih m o č v i r i j raz lezl i po Evropi , so tud i s v o j e s k u p n o ime zanesl i 
v r a z n e konce t e r ga z nezna tn imi s p r e m e m b a m i o h r a n i l i do d a n e s : m a k e -
d o n s k i Sloveni , novogorodsk i Sloveni , mi a lp sk i Slovenci , ba l t sk i Slovenci 
(Kašubi) , Slovaki , zeml jep i sn i p o j e m S lavon i j a . T a i m e n a se l a h k o s m a t r a j o 
kot meg len spomin s k u p n e g a izvora in p isec vidi v n j i h «dokaz vses lovanske , 



ne s icer v z a j e m n o s t i , p a v s a j skupnos t i» (str . 20). K r a t k a le ta S a m o v e d ržave , 
k i j e m i m o g r e d e zd ruž i l a češka in n e k a j p o l a b s k i h p lemen , korošk ih Slo-
vencev pa n a j b r ž e ne, p r a v nič ne pospeš i j o s l ovanske vza j emnos t i , ki j o 
l a h k o zas led imo šele v d e l o v a n j u Ci r i lovem in Me tod i j evem in n j u n i c e r k v e n i 
s lovanščin i . Iz t ega p r v e g a z a m e t k a s lovanske v z a j e m n o s t i vz ide c e r k v e n i 
k n j i ž e v n i j ez ik , d r u ž e č od 9. do 18. s t o l e t j a večino južn ih in vse v z h o d n e Slo-
vane . C e r k v e n i r azko l j e razbi l z a č e n j a j o č o se s k u p n o s t vseh S lovanov v dva 
svetova, ka to l i škega in p r avos l avnega , t e r za zmerom onemogoči l r a z v o j vse-
s lovanskega s lovs tvenega j ez ika . K p i s a t e l j ev i t rdi tvi , da so Slovani v iz-
o b l i k o v a n j u l a s t n e k u l t u r e « b r e z s v o j e k r i v d e» zaostal i (str. 25), k e r so 
živeli da l eč od a n t i č n e k u l t u r e in r imskega i m p e r i j a , bi se da lo m a r s i k a j 
p r ipomni t i , p r e d v s e m to, d a b i Slovani v naš ih d n e h že l a h k o neha l i s v o j o 
n e k d a n j o al i d a n a š n j o zaosta los t op rav ičeva t i z R i m l j a n i , T u r k i , Nemci , 
z e m l j e p i s o m in s to d r u g i m i č in i te l j i t e r si k o n č n o moško pr izna l i , d a so s v o j e 
zaos ta los t i in s v o j e s t r a š n e zgodovine n a j p r e j s a m i k r i v i (ali k v e č j e m u , 
k d o r j i h j e t a k e us tvar i l ) , d r u g a č e n a m tud i bodočnost ne bo v rg la v n a r o č j e 
t a k o zaže l enega z la tega j a b o l k a lastne, p r i s tno s lovanske k u l t u r e . Zvonke t 
d e k l a m a c i j e o t u j i k r ivd i so v t e j s tva r i ne le odveč, t emveč na ravnos t 
š k o d l j i v e . 

Poče tk i d r ž a v n e g a ž i v l j e n j a p r i j u ž n i h Slovanih se v luči s lovanske vza-
j emnos t i i zkaže jo k v a r n e , k e r požene iz n j i h s rb sko -bo lga r sk i spor , ki d a n e s 
po tisoč let ih še ni p o r a v n a n . K j e r k o l i bi bili S lovan i imel i p r i l iko u v e l j a v l j a t i 
vza j emnos t , - so r a j š i u v e l j a v l j a l i z n a n i p r e g o v o r : «Čim b o l j j e tvo j , t e m b o l j 
se ga boj.» K j e r k o l i so se b r a t j e dot ika l i , so se b o l j vne to k la l i nego o b j e m a l i ; 
t a k o se j e s r b s k o - b o l g a r s k e m u p r id ruž i l o še več d r u g i h sporov : češko-pol j sk i , 
po l j sko - rusk i , r u s k o - m a l o r u s k i , v nove jš i dobi ce lo češko-s lovaški in s rbsko-
h rva t sk i . Le mi s lovenska j a g n j e t a se n ismo n i k d a r razgre l i do resnega slo-
v e n s k o - h r v a t s k e g a spora , ne m o r d a zato, k e r bi n a m n e d o s t a j a l o žolča — g l e j 
i l i r izem —, t emveč k e r nas j e p r e m a l o . P ro fe so r W e i n g a r t se m e č e ko t 
n e p r i s t r a n s k i pos redn ik med S r b a Beliča in Bolgara Coneva , d o k a z u j e uče-
n ima tova r i š ema , da bo resn ica n e k j e v s red i v zlat i skledi , češ, da ni spo rno 
o z e m l j e ne s r b s k o ne bo lga r sko , a l i bo l j e , da j e t a p a s p r e h o d n i h n a r e č i j 
i s r sk i i bo lga r sk i . Ali ga bosta tovar i ša pos luša la? 

P o d v e h zgodn j ih ž a r k i h vscs lovanske zavest i , s e v a j o č i h iz c i r i l ome tod i j -
s k i h legend in iz N e s t o r j e v e g a le topisa, so vsa n a s l e d n j a s t o l e t j a do n o v e j š e 
d o b e za s l o v a n s k o v z a j e m n o s t p r e c e j nep lodna . Pol i t ika , vera , d inas t i čne 
kor is t i , n a s i l j a , p r e g a n j a n j a , s u ž e n j s t v o in t r p l j e n j e — vse to meša in g i b l j e 
s l ovanske rodove in iz te s ive puščobe se zasvet i le tu in t a m k a k u t r i n e k 
vses lovanske zaves t i : v s lovnici našega Bohoriča , v s t a r e m K o m e n s k e m , v 
Mauru O r b i n i j u , Vranč iču , Pa lmot iču in z las t i G u n d u l i č u . 

Iz j u ž n o s l o v a n s k e ka to l i ške p r o t i r e f o r m a c i j e j e na to izšel p r v i vel iki , 
d o s e d a j n a j v e č j i g lasn ik s lovanske v z a j e m n o s t i a l i b o l j e po l i t i čnega pan-
s lav izma , J u r i j Kr ižan ič (1618. do 1683.), k i mu j e W e i n g a r t po p rav ic i in 
zas lugi posvet i l posebno obš i rno p o g l a v j e . N j e g o v e vses lovanske f a n t a z i j e 
p r e s e g a j o vse, k a r si m o r e m o v tem p o d r o č j u d a n e s o b e t a t i ; s a j j e za s v o j o 
o g r o m n o Vses lav i jo snoval celo s k u p e n vses lovansk i j ez ik . N j e g o v o d r a -
mat i čno in r o m a n t i č n o ž i v l j e n j e o č i t u j e močno osebnost , ki j e z n e n a v a d n o 
sme los t j o in s k o r o vses lovansko v z t r a j n o s t j o p lava la prot i vsem nasp ro tn im 
s t r u j a m svo j e d o b e in se t em ž ive j e o k l e p a l a svo j e v e r e v s lovans tvo , č im več 
r a z o č a r a n j , j e č in z a n i č e v a n j a mu j e ta ve ra donaša l a . W e i n g a r t p r i m e r j a to 
Kr i žan i čevo v e r o v s v o j na rod z n e o m a j n o v e r o v sve t lo bodočnost , k i se j e 



v češkem n a r o d u dv ign i l a n a j v i š e s r ed i n a j h u j š e g a p o n i ž a n j a med sve tovno 
vo jno . Is ta p r i m e r a v e l j a popo lnoma tud i za j u ž n e Slovane . K a k o pa se 
t e o r i j a s l ovanske v z a j e m n o s t i p r a k t i č n o u v e l j a v l j a , kaže d e j s t v o , da se roko-
pisi Kr ižan ičev ih g lavn ih del do d a n e s še niso vsi ob jav i l i . 

P r o s v e t l j e n a doba položi s svo j im rac iona l i zmom t e m e l j e z n a n s t v e n e m u 
s lovans tvu . N j e g o v e g a u s t a n o v i t e l j a Josipa D o b r o v s k e g a (1753. d o 1829.) pr i -
m e r j a p i s a t e l j ko t Čeha in Slovana s Pa l ack im, Ha v l i čkom in M a s a r y k o m ; 
posebno p o g l a v j e o s v e t l j u j e n j e g o v o ž i v l j e n j e in r a z č l e n j a n j e g o v o obsežno 
z n a n s t v e n o delo. D o b r o v s k y j e med d r u g i m načel v p r a š a n j e o š tevi lu po-
samezn ih s lovansk ih j ez ikov , ki do d a n e s še ni rešeno. W e i n g a r t meni , d a j e 
teh j ez ikov v s e k a k o r p reveč , bil j e pa to l iko p rev iden , da ni poveda l , k a t e r i 
se mu zd i jo nepo t rebn i , k a t e r i n a j bi se z v iš ine s amos to jn ih j ez ikov u m a k -
nili v č redo n a r e č i j . Go tovo j e misli l p r i t em na m a n j š e jez ike . Ali tud i na 
s lovenščino? 

Govoreč o znans tven ih t e m e l j i h s lovanskega ed ins tva in o z n a n s t v e n i 
poglobi tv i s l ovanske i d e j e v nove j š i dobi , W e i n g a r t z ž a l o s t j o ugo t av l j a , da 
smo v t e j s tva r i sko ro tam, k j e r smo bili p red sto leti, da n a m nit i p o j e m 
s lovanskega ed ins tva ni še popo lnoma j a sen , da j e še zmerom p r e v e č zanos-
nega p r e r o k o v a n j a o odreš i tv i sve ta po Slovanih in da se t u j c i čes to r e s n e j e 
u k v a r j a j o z nami nego mi sami. K o l l a r j c v o v p r a š a n j e iz le ta 1824.: « K a j bo 
iz nas S lovanov čez s to let? K a j bo iz Evrope?» si j e tud i d a n e s o h r a n i l o še 
vso svo jo p r v o t n o važnost . Borno j e š tevi lcc del , k i se izza š a f a r i k a b a v i j o 
s s lovans tvom kot celoto. Na s v o j e ve l iko z a č u d e n j e p i s a t e l j n i še n i k j e r naše l 
d e f i n i c i j e s lovans tva . To bi s icer ne bi la Bog ve k a k š n a nes reča . Da s m o le 
mi — k a j to, če ni op rcdc lbe , k i bi iz raža la naše b i s tvo! Kdor nas resn ično 
pozna, se m u bo točna op rede lba p r a v t ežko posreč i la . W e i n g a r t s a m j e ni t i 
ne poskuša izrazi t i , o m e j i se na n e k a j v p r a š a n j in na p r ib l i žno j e z i k o v n o 
oprede lbo , o k a t e r i b r ž s a m p r ipomni , da ni logično doce la p r a v i l n a . T e m p e r a -
m e n t n o zav rača na več s t r a n e h a p r i o r n a , a b s t r a k t n a , d e d u k t i v n a in p r c c n o -
s t r a n s k a i z v a j a n j a z n a n e g a f r a n c o s k e g a j ez ikos lovca Mei l le ta o s lovans tvu . 
F r a n c o s k a samozaves t in p r e c e n j e v a n j e l a s tnega n a r o d a z i s točasnim pod-
c e n j e v a n j e m Slovanov se m u zdi p r i Meil letu p r a v t a k o zop rna k a k o r n e m š k a 
pr i Mommscnu al i d a n e s p r i Brc tho lzu . B o l j ga z a d o v o l j u j e p o l j u d n o de lce 
n e m š k e g a s lav is ta P. D ie l se j a <Die Slaven» v zb i rk i «Aus N a t u r und Geis tes-
welt». O g l e d u j e si p o j e m s lovanskega ed ins tva v z rca lu razn ih znans tven ih 
p a n o g : j e z ikos lov j a , an t ropo log i j e , zeml jep i sa , a r h e o l o g i j e , zgodovine i. d r . t e r 
dožene , da mnogo b o l j e vemo, k a j S lovane loči, nego k a j j i h s p a j a (str . 190). 
Zameta d o s e d a n j e z n a n s t v e n e me tode v r a z i s k o v a n j u s lovans tva in zah teva , 
d a bi m o r a l e biti s inhronis t i čne , i deog ra f i čne in e idogra f i čne . V r u s k e m 
s l av j ano f i l s t vu , tem dozdevno n a j b o l j s l o v a n s k e m g i b a n j u , vidi o snovne č r t e 
n e m š k e f i lozof i j e Heglove, dasi ne p o d c e n j u j e n j e g o v e g a p o m e n a za pol i t ično 
o s v o b o j e n j e Bolgarov in Srbov . Po p rav ic i hva l i Čehe, da so se oni še n a j b o l j 
zan ima l i za vses lovansko ide jo , r a z m e r o m a zelo ma lo pozornos t i po so j i 
posvečal i Rusi , n a j v e č j i s lovansk i na rod . 

V okv i ru t eh splošnih r a z m a t r a n j j e z a j e t i h n e b r o j p rezan imiv ih vesti , 
d e j s t e v in sodeb o s lovans tvu . W e i n g a r t o v a to lažba g lede i zumr l ih ba l t sk ih 
in po l absk ih Slovanov, češ, da so zagini l i tud i r azn i d r u g i na rod i , Goti , Lango-
bard i , Vanda l i in d rug i , in da so se Slovani za to izgubo odškodova l i z raz-
š i r j e n j e m po vsem ne i zmernem vzhodu, j e p r e c e j p i škava , n e u m e s t n a in za 
p r a v e g a Slovana docela ničeva. 



N a j g l o b l j o , z a r e s vses lovansko k n j i ž e v n o v z a j e m n o s t vidi W e i n g a r t v 
n r a v s t v e n e m pos lans tvu , k i p roseva iz vseh s lovansk ih s lovstev od n a j s t a r e j š i h 
dob d o d a n e s : «Če pomisl imo, k a k o j e p r a v to n r a v s t v e n o s lovs tveno delo-
v a n j e vp l iva lo t ud i m e d s e b o j n o n a S lovane — češkohus i t sko in češko-
b r a t o v s k o n a po l j sko , r u s k o rea l i s t i čno (v XIX. s to l e t ju ) n a češko, p o l j s k o in 
j u ž n o s l o v a n s k o —, t e d a j se l a h k o reče, d a se j e do z d a j s l ovanska k n j i ž e v n a 
v z a j e m n o s t p o j a v l j a l a n a j b o l j v p o d r o č j u n r a v n o s t i in d r u ž a b n i h r e f o r m n i h 
t e ž e n j » (str. 61). T o j e r e s s k u p e n z n a k nes ta lne , o m a h l j i v e s l o v a n s k e duše , 
k i t a k o l a h k o greš i in se še laže kesa , p o k o r i in dviga , da p r i p r v i p r i l i k i 
n e p r i č a k o v a n o spe t z a b r e d e in si s t em p r idob i snovi za novo s a m o m u k o in 
p o k o r o — večno p a d a n j e in d v i g a n j e posamezn ikov , p o k o l e n j , rodov in celote . 

N a s S lovence bo p o s e b n o zan imalo , k a k o j e naš j e z i k p r e d t r i s to le t i 
zvene l na ušesa č e š k e m u p i s a t e l j u Bohus lavu B a l b f n u (1621. do 1688.), k i piše 
o t e m v s v o j i «Disse r ta t io apo loge t ica p r o l ingua s lavonica , p r a e c i p u e bo-
hemica» : «Vidimo pa , d a se j e is to zgodilo v sosednih k r a j i n a h : K r a n j c i , 
Koru tanc i , Vend i a l i Vened i in vse o b r e ž j e i l i r skega al i g o r n j e g a m o r j a so 
n e k d a j govor i l i s l ovansk i ; t e d a j so pr iš l i novi gos t je , k a k o r o b i č a j n o Nemci , t 
in k e r n iso mogl i p r e m a g a t i množice k m e t s k e g a l j u d s t v a t e r vsega n a r o d a 
p r e o b r a z i t i v svo j ega , so pa v s a j vse skazi l i . T a k o j e nas t a l k r a n j s k i j ez ik , 
k i g a j e za poznava l ce n e m š k e g a in s lovanskega j e z i k a p r a v z a b a v n o po-
slušat i , k e r s k l a n j a n e m š k e b e s e d e na s lovansk i način , s l ovanske p a na 
n e m š k i ; tud i j a z sem imel l epo pr i l iko , da sem se t e m u s m e j a l , KO sem ondod 
potoval» (str . 116). Če bi se ta p e m s k i v a n d r o u c v r n i l d a n e s v l j u b l j a n s k e 
gase in zavi l h k a k š n e m u b i r tu , bi zagvišno p o g r u n t a l , da j e n a š a š p r a h a še 
z m e r o m t a k o l u š t n a in š p a s n a ; ž ihe r bi si t a špas špogal , c a j t a m u gvišno 
ne fa l l . 

B a l b m o v sodobn ik J u r i j Kr ižan ič j e v d r u g e m k o n c u s lovansk ih dežel 
spozna l s lovansko svobodo: «Pr i P o l j a k i h ni n o b e n e g a r eda v d r ž a v i ; p o d a n i k i 
se ne b o j e ne k r a l j a n e sodišča. Kdor j e močne j š i , misli, d a sme š i b k e j š e g a 
t lači t i , k a k o r j e vo lkovom in m e d v e d o m dovo l j eno , d a ž ivino love in k o l j e j o ; 
n o b e n o sodišče j i h r ad i t ega ne k a z n u j e . T a k o m e d v e d j o n e b r z d a n o s t ime-
n u j e j o P o l j a k i »plemiško* svobodo ; b a h a j o se, da so med vsemi l j u d m i le oni 
svobodn i . Zares , v n o b e n i d r ž a v i ni t a k e z v e r i n s k e svobode» (str . 128). Za to 
se Kr ižan ič , ka to l i šk i d u h o v n i k , o d v r a č a od n a j b o l j ka to l i šk ih S lovanov in se 
n a v d u š u j e za absolut i s t ično, p r a v o s l a v n o Rus i jo . P o v o j n i pa j e tud i osvobo-
j e n a R u s i j a p o k a z a l a sve tu n e k a j «zver inske svobode». 

T e h p a r sl ičic n a j z a d o s t u j e . V k n j i g i j e mnogo t a k e snovi. T a k o pes t ro 
usodo k a k o r S lovanom j e usoda nak lon i l a m a l o k a t e r e m u p l e m e n u na svetu . 
W e i n g a r t o v a k n j i g a uči, d a te s u m l j i v e pes t ros t i ni vedno k r i v a usoda, 
t e m v e č mi, s v o j e «sreče» kovači . O b k o n c u p r o s l a v l j a p i s a t e l j M a s a r y k a ko t 
oče ta m o d e r n e g a s lovans tva in p r i po roča K o l l ä r j e v o geslo: «Slavus sum, n ih i l 
Slavici a m e a l i enum puto» v zmislu v s e s t r a n s k e g a s lovanskega s o d e l o v a n j a , 
k i n a j p r i p o m o r e k sve tovni h a r m o n i j i in k us tva r i tv i «evropskih zd ružen ih 
držav» . S k l e p a s k l i c em: «Slovansko s o d e l o v a n j e za s lovansko človečanstvo.» 

T a k o j e p i s a t e l j o r e h s l o v a n s k e v z a j e m n o s t i p r a v poš teno ob to lke l in m u 
z z n a n s t v e n i m i k leščami vso t r d o lup ino p r e c e j z r a h l j a l , j e d r a pa m u ni p r e -
k l a l : n i k j e r se ne vpraša , v čem tiči n a j g l o b l j i zmisel vsega tega , k a r iz raža 
n j e g o v a o p r e d e l b a s lovanske v z a j e m n o s t i . P o n j e g o v e m p o j m o v a n j u bi bilo 
skoro vse dobro , k a r to v z a j e m n o s t p o s p e š u j e , k v a r n o pa , k a r j o ov i ra — za 
S lovane seveda . K a j pa za č loveštvo vobče? S lovanska v z a j e m n o s t j e v e n d a r 
le e n a p l a t n a r a v n e g a r azvo ja , k i se g i b l j e med n e p r e s t a n i m z b l i ž e v a n j e m in 
o d d a l j e v a n j e m , v i s točasnem s t r e m l j e n j u po enotnos t i in mnogovrs tnos t i , med 



s redo težnos t jo in s redobežnos t jo . To v kn j ig i ni dovo l j p o u d a r j e n o , dasi se 
v s a j b ledo zasvi la tam, k j e r p i s a t e l j obso ja s k r a j n i pans lavizem. N j e g o v e 
zah teve in predlogi za d a n a š n j e u r e s n i č e v a n j e s lovanske v z a j e m n o s t i pa so 
trezni, ne p re t i ran i , v p r e c e j š n j e m , nezavednem sk ladu s p r a v k a r označeno 
dvosmernos t j o n a r av n ega razvo ja . Zato večina občinstva, k a t e r e m u j e k n j i g a 
n a m e n j e n a , tega nedos ta tka ne bo čut i la ; v današn j ih r a z m e r a h pa morda nit i 
t r eba ni, da bi ga. A. B u d a 1. 

K R O N I K A 
D O M A Č I P R E G L E D 

Za Slovensko a k a d e m i j o znanost i in umetnost i , za Narodno ga l e r i j o . — 
S l o v e n c i ! Naša na jod l i čne j ša k u l t u r n a druš tva , S l o v e n s k a M a t i c a , 
N a r o d n a g a l e r i j a , Z n a n s t v e n o d r u š t v o z a h u m a n i s t i č n e 
v e d e in P r a v n i k , so vložila pr i p rosve tnem minis t r s tvu zakonski pred log 
za us tanovi tev A k a d e m i j e z n a n o s t i i n u m e t n o s t i v L j u b l j a n i . 
Po dolgih let ih n o t r a n j e p r ip rave , v ka t e r ih se j e naše znans tveno delo d i fe ren-
c i ra lo in spopoln jeva lo , s to j imo pred t r enu tkom, ko se bo s t avba naše znanost i 
z A k a d e m i j o popolnoma dogradi la . V A k a d e m i j i bodo imeli naš i n a j b o l j š i 
m o ž j e pri l iko, da g o j i j o znans tveno delo, naš na rod bo p r e j e m a l iz n j e obilo 
pobud za n a d a l j n j e u d e j s t v o v a n j e , vsem našim prosve tn im o rgan izac i j am bodo 
p r i h a j a l i iz n j e dotoki svežih misli in novih s t r e m l j e n j . 

O b istem času, k o so z g o r a j imenovane znans tvene ins t i tuc i j e izdelovale 
načr t za A k a d e m i j o znanos t i in umetnost i , j e naša N a r o d n a g a l e r i j a 
začela vel iko delo n o t r a n j e reorganizac i je , k a t e r e n a m e n j e us tva r i t ev eno tne 
umetnos tne zbirke, ki n a j p reds tav i svetu r azvo j s lovenske umetnos t i od n a j -
s t a re j š ih časov do d a n a š n j e g a dne, a h k r a t i tudi pokaže n a j b o l j š a dela naše 
s t a re umetn i ške posesti . Naše ve l ike d o s e d a n j e zbirke, t ako N a r o d n i 
m u z e j , Š k o f i j s k i m u z e j v L j u b l j a n i in N a r o d n a g a l e r i j a , 
so iz javi le , da so p r i p r a v l j e n e združi t i svo je d o s e d a n j e ume tnos tne zak lade 
v eno ten organizem. Druš tvo «Narodni dom» v L j u b l j a n i j e s poln im ume-
v a n j e m važnosti ide je , ki se ima us tvar i t i , sklenilo, da v svoj i pa lač i da pro-
stora Narodn i ga le r i j i in A k a d e m i j i znanost i in umetnost i , s č imer j e novima 
ins t i tuc i j ama zagotov l jeno p r i m e r n o bivališče. Uprav ičeno t o r e j smemo pr i -
čakovat i , da dobimo umetnos tn i zavod, ki bo ponos našega n a r o d a in naše 
prestolice, umetnos tn i vzgo j i t e l j š i rokih plast i l juds tva , pr iča naše zgodovine 
in pobuda umetn iku pr i n j egovem n a d a l j n j e m delu. 

N a š a d o l ž n o s t j e , da idea lno s t r e m l j e n j e mož, ki se z izvrš i tv i jo te 
naloge t rud i jo , z g m o t n i m i s r e d s t v i p o d p r e m o . Izvedba bo zahte-
vala mnogo žrtev, ki j ih ne bo mogla vseh prevzet i d ržava . Gotovo živimo v 
pre težk ih r azmerah , a venda r ne t a k o težkih, da bi se obupan i smeli odreči 
sk rb i za svojo k u l t u r n o bodočnost . Zato pozivamo v s e p o s a m e z n i k e , 
v s e z a v o d e , v s e n a š e p r o s v e t n e i n g o s p o d a r s k e o r g a -
n i z a c i j e, da dopr inese jo , k a r more jo , v fond A k a d e m i j e in N a r o d n e ga le r i j e . 
— V L j u b l j a n i , d n e 1. decembra 1926. — Dr . Vilko Baltič, vel iki župan 
l j u b l j a n s k e oblast i . — Dr . O t m a r P i r k m a j e r , vel iki župan m a r i b o r s k e oblast i . 
— Dr . Anton Bonaven tu ra Jeglič, škof l j u b l j a n s k i . — D r . A n d r e j Kar l in , škof 
lavant insk i . — Dr. F . K. L u k m a n , r e k t o r univerze . — Ivan Puce l j , k r . min is te r . 
— Dr . Anton Korošec, na rodn i poslanec. — D r . Gregor Žer jav , na rodn i posla-
nec. — D r . Vladimir Ravn iha r , p redsedn ik m. o. NRS v L j u b l j a n i . — Anton 
Mencinger, v ladni komisar mes tne občine l j u b l j a n s k e . — Dr . Josip Lcskovar , 



ž u p a n m a r i b o r s k i . — D r . J u r o I l r a šovec , župan cc l j sk i . — D r . M a t e j Senear , 
ž u p a n p t u j s k i . — Lo jze Dol ina r , z a U d r u ž e n j e o b l i k u j o č i h u m e t n i k o v . — Anton 
Jug, za Zvezo k u l t u r n i h d r u š t e v v L j u b l j a n i . — Dr . J a k o b Mohorič , za Pro-
s v e t n o zvezo v L j u b l j a n i . — D r . M a r k o Na t lačen , za Jugos lovansko o r lovsko 
zvezo. — Dr . D a n i l o M a j a r o n , za O d v e t n i š k o zbornico. — D r . V. Gregor ič , za 
Z d r a v n i š k o zbornico. — A l e k s a n d e r H u d o v e r n i k , za N o t a r s k o zbornico. — 
Milan š u k l j e , za I n ž e n j e r s k o zbornico. — Ivan Je lač in , p r e d s e d n i k Zborn ice 
za t rgovino, o b r t in i n d u s t r i j o . — D r a g o t i n H r i b a r , za Zvezo i ndus t r i j c ev . — 
A l o j z i j T y k a č , za D r u š t v o b a n č n i h zavodov v L j u b l j a n i . — Inž. F r . Zupančič , 
za Zvezo s lovensk ih zad rug . — Bogumil Remec, za Z a d r u ž n o zvezo. 

* 

T a okl ic , ki j e b i l d a n s lovenski k u l t u r n i j avnos t i ko t d r a g o c c n o novo le tno 
obvest i lo , p r i o b č u j e m o ne samo kot zan imiv časovni d o k u m e n t , m a r v e č p r e d -
vsem kot v iden i z raz t ist ih naporov , k i g redo za tem, da se s lovenska k u l t u r a , 
k i se j e v s v o j i h n i ž j i h l j u d s k i h p las teh z m a r l j i v i m p rosve tn im de lom že do-
k a j n a gos to r a z p r e d l a , zaokrož i tud i na s v o j e m višku t e r pos t ane t a k o o r g a -
n ična ce lo ta , da bo l a h k o kot e n a k o v r e d e n del s topi la v p l emen i to t e k m o z 
os ta l imi j u ž n o s l o v a n s k i m i k u l t u r a m i . V us tanov i tv i obeh teh r e p r e z e n t a t i v n i h 
ins t i tuc i j , k i m o r a t a s ta t i v isoko iznad vseh časovnih b o r b in d n e v n i h v a l o v a n j , 
v id imo izraz, a f i r m i r a t i svo jo popolno k u l t u r n o zre los t in po lnovrednos t t e r 
dopoln i t i to, če sa r k u l t u r n e m u s lovens tvu v nes rečn ih p r i l i kah pol i t ične ne-
samos to jnos t i n i b i lo d a n o dopolni t i . Z u s t a n o v i t v i j o obeh teh zavodov še le bcf 
z u n a n j i o b r a z s l ovenske k u l t u r e dovršen , bo ta k u l t u r a v svo j i n o t r a n j o s t i 
naš la svo j e n a j č i s t e j š e vre l i šče in žar išče . K a k o r j e s l e d n j a nac iona lna a k a -
d e m i j a znanos t i in ume tnos t i f o r u m n a j v i š j e n a r o d o v e duševnos t i , t ako j e 
n a r o d n a g a l e r i j a r e v i j a n a j b o l j p reč i ščen ih u m e t n i š k i h p lodov n a r o d a , k i iz-
p r i č u j e j o t u j c u tega l j u d s t v a tvornos t in so v s a k e m u k u l t u r n e m u n a r o d u v 
bod r i l o in ponos! 

S lovenska j avnos t , k i j e že p r e č e s t o v n a j h u j š i h s t i skah zašči t i la s svo jo 
d a r e ž l j i v o s t j o s lovensko k u l t u r o p r e d n j e n i m p ropadom, dok le r n i svobodna 
s top i la na svobodno tekmova l i šče , se bo t ud i t emu pozivu za us tanov i t ev n a j -
v i š j ih s lovensk ih k u l t u r n i h in s t i t uc i j odzvala s t is to d a r e ž l j i v o s t j o , k i od-
g o v a r j a n j e n i k u l t u r n i viš ini! F. A. 

Za k u l t u r n o z b l i ž a n j e j u ž n i h S lovanov. Ugledni bo lga r sk i pesn ik Ki r i l 
Hr i s tov j e o b j a v i l 9. d e c e m b r a 1926. v «P rage r Presse» poziv s lovensk im, 
s r b s k i m in h r v a t s k i m p i s a t e l j e m na delo za m e d s e b o j n o s p o z n a v a n j e , k u l t u r n o 
z b l i ž a n j e in sp ravo . O č l a n k u so r e f e r i r a l i v eksce rp t i h t ud i n e k a t e r i s lovensk i 
dnevn ik i , ne da b i bi l i zavzel i p r i t em svo j e s tal išče. A ta poziv j e več nego 
t r e n u t n a ges ta ; j e d o k u m e n t , k i n i p o m e m b e n samo po svo j i č loveški s t r an i , 
k e r se av to r z b rezobz i rno , n a r a v n o s t p r e t r e s l j i v o odk r i t o s r čnos t j o , k a k r š n e 
j e zmožen s a m o resn ičen u m e t n i k , o d p o v e d u j e s v o j i m zmotam, — t emveč j e 
p r e d v s e m važno z n a m e n j e , k i n a m pr iča , d a se j e tud i k u l t u r n a Bo lga r i j a j e l a 
d r a m i t i iz svo j e osamelos t i in ču t i t i v sebi p o t r e b o in dolžnost , d a a k t i v n o 
s o d e l u j e p r i g r a d n j i nove k u l t u r e j u ž n i h Slovanov, da se na r u š e v i n a h so-
v r a š t v a in k r v i p o s t a v i j o t e m e l j i č lovečans tva in r esn ičnega b r a t s t v a . P e s n i k a 
l l r i s t o v a č l anek , k i nosi nas lov «Pesniš tvo in sporazum», se glasi v p r e v o d u 
t a k o l e : «Bilo j c n e k a j mesecev p red p r v o b a l k a n s k o v o j n o v le tu 1912. — 
B a l k a n s k a zveza j e bilo gotovo de j s tvo , k o so v Bo lga r i j i n e k a t e r i l j u d j e iz-
prev ide l i , d a smo v b i s tvu svo je zavezn ike p r a v m a l o poznal i , celo Srbe , s v o j e 
n a j o ž j e so rodn ike . N j i h pol i t ika , izraz n j i h o v e g a z u n a n j e g a v s a k d a n j e g a ž iv-



l j e n j a , od k a t e r e g a j e zašlo od časa do časa n e k a j — seveda n e v e d n o raz-
u m l j i v i h in n e p r i s t r a n s k i h — nezna tn ih vesti tud i v b o l g a r s k o časop i s j e , ni 
p r ipomoglo , da b i se spoznal i med sebo j . Mi gotovo n ismo imel i noben ih p r e d -
s tav o n a j v i š j i h p r i d o b i t v a h s r b s k e g a d u h a — v l i t e r a t u r i in umetnos t i . N e k a j 
p revodov pesmi Z m a j a Jovanoviča , Nenadov ičev ih «Pesmi iz Nemči j e» , pet , 
dese t povest i Laza rev ičev ih al i k a k e g a d r u g e g a d o b r e g a p r o z a i k a —, vse to 
n a m j e moglo vzbud i t i k o m a j d a n a j p o n i ž n e j š o s l u t n j o s r b s k e l i t e r a t u r e . Ne-
d v o m n o tudi naša bo lga r ska l i t e r a t u r a ni b o l j e za s topana pr i naš ih zapado-
e v ropsk ih sosedih. Znano je , d a s t r e m e zaos ta l i na rod i o b i č a j n o po tem, d a bi 
po možnost i spoznal i še t a k o b r e z p o m e m b n e p o j a v e v k u l t u r n e m ž i v l j e n j u 
t is t ih zemel j , k i so j i m o d d a l j e n e v v s a k e m ozi ru , in da i g n o r i r a j o n a j v a ž n e j š e 
d u š e v n e d o k u m e n t e s v o j i h sosedov in k r v n i h sorodn ikov , s k a t e r i m i bi m o r a l i 
v p rv i vrs t i t ekmova t i in se p r i k l j u č i t i n j i h r a z v o j u . 

V Sof i j i j e b iva l t e d a j ko t a t t a c h e s v o j e z e m l j e s r b s k i pesn ik J o v a n Dučič . 
Spozna la sva se v sa lonu soproge bivšega min i s t r skega p r e d s e d n i k a , R a č a 
Pe t rova , ko sem v d r u ž b i n e k a t e r i h zas topn ikov d u š e v n e S o f i j e či tal iz roko-
pisa svo jo t r a g e d i j o «Bojan Magesnik». T a k o j p r i p r v e m pogovoru sva si 
b i la p r i j a t e l j a . Sledi l i so r edn i ses tank i , n a v a d n o v m e s t n e m kaz inu . I z m e n j a -
va la sva svo j e k n j i g e s p r i s r čn imi posvet i l i in č i ta la s k u p a j o d l o m k e iz n j e -
govih «Pcsme» in moj ih «Carsk i soneti». 

N e k o noč, k o so bi l i v Sof i j i tud i z a d n j i loka l i že z ap r t i in sva midva , 
i / p r e h a j a j o č se po t emnih ces tah , n a d a l j e v a l a s v o j e b r e z k o n č n e pogovore , se 
j e n e p r i č a k o v a n o p o j a v i l a i d e j a , d a bi s k u p a j izda la a n t o l o g i j o b o l g a r s k e g a in 
s r b s k e g a pesn iš tva , ne v dveh , t emveč v e n e m zvezku, in s icer t ako , d a bi 
s t a la na levi s t r an i b o l g a r s k a pesem, na n a s p r o t n i desni s t r a n i p a n j e n s r b s k i 
p revod , na n a s l e d n j i levi s t r a n i zopet s r b s k a pesem, na desn i po t em n j e n 
bo lga r sk i p revod in t a k o d a l j e . N a j i n nač r t j e l i t e r a r n e m u k r i t i k u S imeonu 
R a d e v u , s e d a n j e m u b o l g a r s k e m u pos l an iku v W a s h i n g t o n u , p r i j a l t ako , d a 
sva se n a n j e g o v o p o b u d o t a k o j lot i la de la . N e k a j dn i p o z n e j e sem v k a v a r n i 
,Ca r O s v o b o d i t e l j k j e r so se t e d a j s h a j a l i p i s a t e l j i in k n j i ž e v n i k i , že č i ta l 
Dučiču izbor pesmi , k i sem ga n a p r a v i l iz Penčovih , S l a v e j k o v i h , J a r o r o v i h in 
s v o j i h verzov . P r i s t r a n s k i mizi j e vs ta l o b e m a znan i L. Vo j novic, k i j e v e l j a l 
med Bolgar i za moža z n a t n e k u l t u r e in ko t p r i j a t e l j poez i j e , bod i v t em ali 
o n e m j ez iku , t e r želel, d a b i pos luša l . V s v o j e m d n e v n i k u h r a n i m b e l e ž k o o 
našem pogovoru pr i t e j pr i l ik i . T u k a j hočem p r ipomni t i samö, da j e tud i on 
s m a t r a l t a k o an to log i j o za zmise lno in času p r i m e r n o . 

A Žal, so mi p r i p r a v e za p r e d s t a v o « B o j a n a Magesnika» v d r ž a v n e m g leda-
lišču in s k u š n j e , k i sem j ih mora l vodi t i sam, j e m a l e p r e v e č časa in m e ovi-
ra le , d a bi se z an to log i jo v m i r u d a l j e peča l . In po u s p e h u igre , k i j o j e tud i 
r a d i k a l n o l e v i č a r s k i k r i t i k R a k o v s k i j , s e d a n j i sov j e t sk i d i p l o m a t in t e d a n j i 
č a s n i k a r v Sof i j i , oceni l v celi vrs t i pod l i s tkov t e r jo označi l «kot b o l g a r s k e g a 
Faus t a , k i ga de la p l e m e n i t e g a s t r e m l j e n j e , d a bi s luži l č loveštvu», sem se 
odprav i l za n e k a j časa v Prago , da b i se p r iuč i l češčini . N e k a j t ednov po 
m o j e m p o v r a t k u j e sen i j e i zb ruhn i l a v o j n a . Ves ta čas na «čisto poez i jo» 
seveda n i bi lo misl i t i . In po bo lga r sk i k a t a s t r o f i le ta 1913. že ce lo ni o b s t a j a l a 
p o t r e b a po t a k i p u b l i k a c i j i . 

Vel iko se j e doživelo v teh z a d n j i h t r i n a j s t i h le t ih . Vel iko n a p a k so za-
greš i l i pol i t iki . Vel iko os tudn ih b r a t o m o r s t e v so opeva l i pesn ik i , k i bi bi l i 
m o r a l i bi t i p rv i , da j ih obsod i jo in zopet p o p r a v i j o . Jaz sam, k i se b l i žam 
koncu t ežkega ž i v l j e n j a , se ču t im zelo k r i v e g a in se o d p o v e d u j e m sko ro 
vsemu, k a r sem nap i sa l med le tom 1913. do 1918. Dozdeva se mi, d a d a n e s 



s a m o še k a k popo lnoma s lep p r i s t a š k a k e šovin is t ične o r g a n i z a c i j e ne m o r e 
uvidet i , k a m vodi r a z v o j in n a r a š č a j o č a zre los t j u ž n i h Slovanov, h k a t e r i m 
s p a d a j o t ud i Bolgari . S a m o oni, k i z a v e d n o al i n e z a v e d n o s luž i jo n a s p r o t n i k o m , 
m o r e j o s k u p n o d e l o v a n j e o d k l a n j a t i in z a n i k a t i celo, d a se b o p r e j a l i s l e j 
dopoln i l proces , k i bo i z m u č e n o j ugos lovans tvo spo j i l v t a k o o rgan izac i jo , 
d a b o n e h a l o b i t i i g rača v r o k a h te a l i o n e s i le in d a "se l a h k o v m i r u posve t i 
s v o j e m u r a z v o j u . 

N e m a r a j e d a n e s pod sve t l imi p e r s p e k t i v a m i t e bodočnost i m e d s e b o j n o 
s p o z n a v a n j e n a j d r a g o c e n e j š i h l i t e r a r n i h spomen ikov j u ž n i h S lovanov b o l j na 
mes tu in n u j n e j š e nego k d a j k o l i p r e j . Pot v n a r o d o v o n o t r a n j o s t d rž i ne-
opo rečno skozi n j e g o v o p i smens tvo , k i odseva n j e g o v e n e d o s t a t k e in n j e g o v e 
n a j d r a g o c e n e j š e las tnost i . T a k e m u r e sn i čnemu z b l i ž a n j u so se na obeh s t r a n e h 
čes to prot iv i l i f a k t o r j i , k i j i m noče seči do zavest i , d a z u n a n j i red, m o d e r n o 
p o l j e d e l s t v o a l i i n d u s t r i j a , d o b r e f inance , močna a r m a d a , ugoden m e d n a r o d e n 
p o l o ž a j n iso smote r , t e m v e č z g o l j s r eds tva , zgo l j pogo j i za d u h o v n o ž i v l j e n j e . 
V e n d a r p a n i dvoma , da bi se vzlic t e m u za m e d s e b o j n o s p o z n a v a n j e j užno - r 

s lovansk ih rodov da lo s tor i t i m a r s i k a j . 
P o t e m p r e u d a r k u se s tav im na r azpo l ago vsem s rbsk im, h r v a t s k i m in slo-

v e n s k i m b e s e d n i m u m e t n i k o m , k i m e n i j o , d a b i se da lo podvze t i k a j , d a b i se 
d u š e naš ih n a r o d o v p r o d r l e s s v o j i m i n a j č i s t e j š i m i žarki .» 

T e m u pozivu, k i m u ne g r e o d r e k a t i ve l i ke in i s k r e n e p ros todušnos t i in ki 
z a d e v a v p r v i vrs t i s eveda s r b s k e p i sa t e l j e , se j e d o s l e j odzva lo že n e k a j 
k n j i ž e v n i k o v . Zan imiv i med n j i m i s t a zlast i e n u n c i a c i j i p e s n i k a G. K r k l e c a 
(v « P r a g e r Presse») in p i s a t e l j a V e l j k a P e t r o v i č a (v «Polit iki»). O b a pozdrav-
l j a t a ta glas, k i p r i h a j a za z d a j še o s a m l j e n iz k u l t u r n e Bolgar i j e , a o b e m a se 
og laša za n j u n i m i v r s t i cami skepsa in dvom. T a skepsa in d v o m sta up rav ičen i , 
z a k a j n i s ta se še posuši l i solza in k r i , ki s ta del i l i b r a t a od b r a t a . Ve l jkov ič želi, 
n a j se o g l a s i j o še d r u g i b o l g a r s k i k n j i ž e v n i k i , n a j oni p r i čno z in ic ia t ivo za 
s k u p n o k u l t u r n o delo. T u d i s lovensk i p i s a t e l j n e m o r e odk lon i t i roke , k i se 
m u p rož i s to l iko p r i s r č n o s t j o ; pozd rav i t i m o r a glas, k i j e d a n e s še osamel , 
a j u t r i n e bo več, b r e z s k e p s e in b r e z dvoma . T u d i on j e ve l iko greš i l v 
zmo tah svo j ih p r e d n i k o v in pol i t ikov, k a k o r p r e d d e s e t l e t j e m , t a k o t ud i d a n e s 
ta d a n . O n ve, d a j e k r i v o vsem z m o t a m in zab lodam, v s e j zas l ep l j enos t i , 
s a m o nezados tno m e d s e b o j n o p o z n a v a n j e t e r n e b r a t s k o in n e k u l t u r n o omalo-
v a ž e v a n j e d r u g d r u g e g a . P o m a g a t i o d s t r a n j a t i t e z a p r e k e , j e do lžnos t s loven-
s k e g a p i s a t e l j a . I ska t i možnost i in potov, k i bi zvezala r a z b r a t e n a b r a t a na 
v i š j i p loskv i d u h o v n e k u l t u r e , j e odgovornos t n a p r a m n j e g o v e m u rodu in 
n j e g o v i k rv i . In sodim, d a b i p r i t em pos lu u tegni l bi t i s lovensk i p i s a t e l j o b e m a 
d o b e r s r e d n i k in besedn ik . 

A mis l im tudi , da ne g r e za b e s e d o v a n j e , ne za to, k d o n a j p r v i p o v z a m e 
inic ia t ivo, t emveč za t a k o j š n j e p r a k t i č n o delo. « L j u b l j a n s k i Zvon» bo, zvest 
s v o j i m t r a d i c i j a m , k i j i h j e zlast i a k t i v n o započel n j e g o v bivši u r e d n i k , pesn ik 
A. Aške rc , z vso i n t e n z i v n o s t j o skuša l s e z n a n j a t i s lovenskega č i t a t e l j a z n a j -
d r a g o c e n e j š i m i p lodovi s r b s k o - h r v a t s k e in b o l g a r s k e k u l t u r e , v nadi , da bodo 
t u d i oni z e n a k i m i čuvs tv i s ledi l i s lovensk i k u l t u r i . Z a k a j s a m o v p r a v i l n e m 
in r e s n i č n e m p o z n a v a n j u in i s k r e n e m m e d s e b o j n e m s p o š t o v a n j u se bodo t e 
j u ž n o s l o v a n s k e k u l t u r e , k i so d a n e s t a k o os t ro ločene med sebo j , p r e s n o v a l e 
k d a j s svo j imi n a j b o l j š i m i sokovi v močno, n e r a z d r u ž n o , v i š jo e n o t o . 

F r a n A 1 b r e c h t. 

U r e d n i k o v « impr ima tu r» d n e 12. j a n u a r j a 1927. 





Nove knjige 
Uredniš tvo j e p r e j e l o v oceno s ledeče k n j i g e (z zvezdico * označene so 

n a t i s n j e n e v cir i l ic i ) : 

Bevk F r a n c e , Bra t F r a n č i š e k . Gor ica . Gor i ška Matica. 1926. 94 s t r . 

Bačar Jus t , Z d r a v j e in bolezen v domači hiši. P rv i de l : Ses tava , d e l o v a n j e in 
nega č loveškega te lesa. Gor ica . Gor i ška Matica. 1926. 123 s tr . 

B r a d a č Fr . , Lat i nsko-s lovenski s lovar , L j u b l j a n a . J u g o s l o v a n s k a k n j i g a r n a . 
1926. 500 s t r . Cena Din 70 —. 

*Cosič Bran imi r , E g i p č a n k a i d r u g e roman t i čne pr iče. S c r tež ima V e l j k a Stano-
jev iča . Beograd . S. B. Cv i j anov ič . 192". 86 s t r . C e n a D i n 15-—. (Moderna 
b ib l io teka , 32.) 

Feige! D a m i r , P a s j a d l a k a ! Roman . Gor ica . Gor i ška Mat ica . 1926. 126 s t r . 
Gang l F., l i r a m slave. L j u b l j a n a . Uči te l j ska t i ska rna . 1926. 152 s t r . C e n a broš . 

Din 30 —, vez. D i n 40 —. 
Gul ič Gvidon , P a r n i s t r o j in p a r n a t u r b i n a . L j u b l j a n a . Jugos lovanska k n j i -

g a r n a . 1927. 122 s t r . C e n a vez. D i n 80'—. 
" l io i i r t icq Louis, Uvod u i s to r i ju umetnos t i . Es te t ika , I s to r i j a , T e h n i k a . P r e v e o 

Mi lo jc M. Vasic. Beograd . Geca Kon. 1927. 80 s t r . 

Koledar G o r i š k e Matice za n a v a d n o le to 1927. Le tn ik VIII. Gor ica . Gor i ška 
Matica. 1926. 119 s t r . 

Križ na gori . Glas i lo ka to l i ške s lovenske mlad ine . III. O d g o v o r n i u r e d n i k 
Anton Vodnik. L j u b l j a n a . I z d a j a t e l j Maks Miklavčič. 1. š tev. 1926/1927. 
16 + 8 s t r . Cena le tno 40 Din. 

"Memoar i p r o t e M a t i j e Nenadov iča . Za š t a m p u p r i r ed io V. čo rov ič . Beograd . 
Geca Kon. 1927. 117 s tr . ( školsk i pisci, 9.) 

*Nas ta s i j ev ic Momčilo, Iz ta iunog v i l a j e t a . Beograd . S. B. Cv i j anov ič . 1927. 
121 s t r . C e n a D i n 15-—. 

Naši k r a j i v p re tek los t i . Zgodovinske čr t ice . Gor ica . G o r i š k a Matica. 1926. 
109 s t r . 

P r e l o g Milan, I s to r i j sk i p o r t r e t i i č lanci . Beograd . Geca Kon. 1926. 310 s t r . 
Kcvček A n d r e j č e k . L j u d s k a igra v pe t ih d e j a n j i h . Za s lovenske o d r e p r i r e d i l 

Adolf Robida . L j u b l j a n a . Jugos lovanska k n j i g a r n a . 1926. 140 s tr . Cena 
18 Din . ( L j u d s k i oder , IX. zvezek.) 

Spomenica o r topedskog zavoda u Zag rebu 1925./1926. Uredio Božidar špišič. 
Zagreb. Bib l io teka «Medicinski pregled». Br. 1. 1926. 137 s tr . 

-Spomenica P e t r a II. P e t r o v i č a - N j e g o š a — Vladike R a d a — 1813—1851—1925. 
Uredio D u š a n D. Vuksan. C e t i n j e . I z d a n j e G l a v n o g odbora za p r e n o s 
Njegošev ih kost i . 1926. 194 s tr . C e n a 30 Din. 

Swi f t J o n a t a n , G u l i v e r j e v a p o t o v a n j a . I. V dežel i peden j -mož i čkov . II. V dežel i 
go l ja tov . Za s lovensko mlad ino p r i r e d i l Pave l F l e rč . L j u b l j a n a . Uč i te l j ska 
t i ska rna . 1926. 203 s t r . Cena vez. D i n 42'—. 

Vukičevic Veselili M., Uspomene d j a k a n a r e d n i k a . Zagreb . «Nova Evropa». 
1927. 118 s tr . Cena Din 30—. 

* • • 



Ljubitelje lepih povesti in romanov 
o p o z a r j a m o n a : 

Boccaccio: Dekameron. I.—III. zvezek. 
Boccacciov Dekameron j e v svetovni l i teratur i pr iznano klasično ital. delo. 

V s e b u j e sto novel , ka ter ih snov je z a j e t a iz l jubezenskega ž ivl jenja XIV. sto-
let ja , opisana od n a j n e ž n e j š e g a čuvs tva do na jv iharnejš ih , na j temnejš ih s trast i . 

A V novelah nas topa jo k m e t j e , meščan i , plemiči, duhovniki , menihi in nune. De 

I 
kamerona so zaradi n j egove vsebine p regan ja l i , prepovedoval i in zažigali , pa 
ga vedno znova izdajali in čitali. Kdor se hoče izvrs tno zabavat i in iz s rca 

] M nasmejat i , pa ne išče povsod nemoralnost i in pohujšanja , na j ga naroči in čita. 
f j k Slovenski p revod je izšel v t reh kn j igah , ki imajo s to i lustracij . Dekameron 

je čtivo le za odrasle . 

M Sienkiewicz: Potop. Zgodovinski roman. 
rM Po vsi Evropi na jbo l j znani in v svoji domovini na js lavnejš i j e znani 
I A poljski romanopisec H. Sienkiewicz. Napisal je celo vrs to zgod. romanov, ki so 
j j f pred 20 leti izhajali tudi v s lovenskem prevodu, pa potem že zdavna j pošli. -
y | j ; Vnovič jih je začela izdajat i T iskovna zadruga . Predlanskim je izdala kolosalni 
J u roman Z o g n j e n i in m e č e m . Lani je izšel I. del romana Po top . 
SfyK „Po top" popisuje silno pes t r e dogodke v drugi polovici 17. veka na 
\!'f Po l j skem, ko so Švedi , večinoma po izdajs tvu pol jske š lahte , zasedli večji del 
MÄ Pol jske, jo plenili, onečaščali t e r uganja l i o rg i je zver instva. Roman j e izredno m , 
r)ji"i «7<»r»iir»iv minot v«Ackr»7 np<itpr v sliknniii irlilskih in Hramatirnih. n.f»ln rrrnynih iiAvw 

h 

r • * 
zanimiv, nape t vseskoz , p e s t e r v s l ikanju idilskih in dramat ičnih , celo groznih 

jj|F prizorov. V sredini d e j a n j a s toj i ta A n d r e j Kmitic, silen junak, spočetka izdajica, ® 
m k a s n e j e glavni reševa lec domovine, in Olenka Bilevičeva, n jegovo l jubl jeno dekle, fe 

Sienkiewiczevi romani izhaja jo v snopičih po 20 d inar jev . /;•'' 

ZA LETOŠNJI BOŽIČ 
SO i z š l e sledeče nove knjige v založbi 

TISKOVNE ZADRUGE V LJUBLJANI: 
Iv. Tavčar j a zbrani spisi. IV. zv. 

(Orajski pisar 4000. V Zali. Izgubljeni Bog.) 
BroS. 84 Din. v platno vez. 100 D i n , pol-
francoska vezava 106 Din. 

Shakespeare-Župančič: Kar hočete . 
Bros. 24 Din, vez. 32 Din. 

Boccaccio - Budal: Dekameron . III. 
S slikami. — BroS. 56 Din, v platno vez. 
72 Din, luksusna Izdaja 100 Din. 

Maupassant-Tavzes: Povest i iz dneva 
in noči. Bros. 30 Din, v platno vez. 40 Din. 

Jos. Sernec: Spomini. Uvod napisal 
dr. Iv. Prijatelj. e r o 5 , 3 6 ü l o , vez. 46 Din. 

Kunaver: Zadnja pot kap i tana 
Scotta. 
S slikami. - (Odkritje južnega tečaja.) 
BroS. 36 Din, vez. 44 Din. 

Marija Grošljeva: Čebelica bren-
čelica. — Slikanica za otroke. 
BroS. 30 Din. 

Marija Grošljeva: Šale za male. 
Slikanica za otroke. — BroS. 32 Din. 

Hartley Manners-Šest: Peg, srček 
moj . — Veseloigra v 3 dejanjih. 
Bros. 18 Din. 

Naročita sprejema knjigarna Tiskovne zadruge 
v Ljubljani, Prešernova ulica štev. 54, nasproti Glavne pošte. 


